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MADAME ANGOTS DOTTER
OPERA-BUFFA I TRE AKTER

AF

CLAIRVILLE, SIRAUDIN och KONING,

MUSIKEN

CH. LECOCQ.

FRI ÖFVERSÄTTNING AF E. WALLMARK.

STOCKHOLM.
ALBERT BONNIERS FÖRLAÖ.



PERSONERNE:

CLAIRETTE ANGOT.
M:LLE LANGE, Barras* älskarinna.
POMPONNET, perukmakare.
ANGE PITOU, vissängare.
PARIVAU D1E RE, intendent hos Barras.
TRENITZ, dansmästare.
CADET, 1
BIITEUX, l småkrämare vid hallen.
GUILLAUME, J 
LOUCHARD, polissergeant.
EN OFEICER.
EN KRÖGARE.
EN »INCROYABLE.»
AMARANTHE,)
JAVOTTE, l mångelskor.
THÉRÉSE, J
CYDALISE,

M:LLE DUCOTJDRAY, i m: e LanSes sällskapsdamer. 
HERSILIE,
BABET, brudtärna.

BRUDTÄRNOR. ARBETARE vid hallen. CONSPIRATÖ- 
RER. DRAGONER. KRÄMARE. MÅNGELSKOR. INCROY- 
ABLES. FOLK af begge könen.

STOCKHOLM.
ALJI. BONNIERS BOKTRYCKERI 1876.



Första akten,
Teatern föreställer ett litet hörn af saluhallen i 

Paris. Våggarne på husen i fonden äro fullsmetade med 
allehanda teater-affischer och prospekter. Öfverallt läses: 
Nationalegendom till salu, Tivoli, Idalias träd­
gård, Bagatelle m. fl. dylika progranmer. Till ven- 
ster från åskådaren en perukmakarebutik med skylt: 
Pomponnet, perukmakare och hårfrisör. Till 
höger en annan hutik, med följande skylt; Clairette, 
fleuriste. Begge lutikerna äro stängda och på hvar- 
dera porten läses ett plakat med orden; Stängd i 
anseende till Iröllop.

Första scenen.

BTJTEUX. CADET. GUILLAUME. JAVOTTE. THÉRÉSE. 
ARBETARE. MÅNGELSKOR (alla helgdagsklädda). 

Sedan POMPONNET och BABET.

Kör.
Arm i arm träden fram 

Unga, gamla,
När med sång, skämt oeh glam 

Vi oss samla 
För att se på de två,
Som nu i brudstol gå!

Ja här vi oss församla 
För att vår helsning ge 
De unga makarne.
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männerna (draga sig åt venster). 

I-lolla! Pomponnet! Holla!

pomponnet (visar sig i fönstret). 

Här ä’ jag! Här ä’ jag! —

ALLA.

Brudgummen, lofve han!

POMPONNET.

Stor lack! Jag kommer ner.

BUTEOX.

Han brådtom har!

CADET.

Man nog det ser!

alla qvinnorna {ropa till höger). 

Clairette, Clairette! Vi vänta! —

babet (visar sig i fönstret). 

Mamsell är ännu inte färdig!

alla.

Hvad nu? Ännu ej färdig!? —

BABET.

Brudbuketten bindes just,
Och det skall gå af hjertans lust!

KÖREN.

De brudbuketten binda just 
Och det skall gå af hjertans lust.

pomponnet (som ånyo inkommit 
i full brudgimsstöt 
med en stor billett 
vid sidan).

Buketten binden I! Kätt bra.
D’ä jag — d’ä jag som skall buketten ha.



Kup letter.

1.

Den buketten noga akta,
Jag det råder som en vän.
Hvar och en far den betrakta,
Ingen må doek röra den.
Aek, i afton, hvilken lycka 
Efter bröllopsfestens larm 
Är det jag som får den rycka 
Bort från brudens ljufva barm.

Aek!
Blotta tanken mig försätter 
I ett rus af salig fröjd! —
Yi ska’ lefva dar och nätter 
Som i sjunde himlens höjd.

Refräng.
Jag är så glad, jag är så säll —
Det är i dag min bröllopsqväll!

Kören.
Han är så glad, han är så säll — 
Det är i dag hans bröllopsqväll! —

POMPONNET.

Dessa hvita blommor friska 
Offras, Hymen, snart åt dig,
Men buketten tycks mig hviska:
“Nåd för henne och för mig!“ — 
Dock, hvem sätter väl i fråga 
Om den bönen gäller härr 
Nej, för Amors yra låga 
Är buketten till besvär!

Aok!
Blotta tanken mig försätter 
I ett rus af salig fröjd, etc. etc.

(Repris af kören.)



BABET.

Här är vår sköna brud!
pomfonnet (förtjust).

Nu hon kommer!
ALLA.

Varen tysta! —

Andra scenen.
DE FÖRRE. CLAIRETTE och hennes BRUDTÄRNOR. 

Kören.
Ungdom på kinden prålar,
Oskuld ur ögat strålar,
Hennes anlet, se hur täckt!
Löjen kring henne skalkas,
Hon lik en fée oss nalkas 
Uti sin bröllopsdrägt.

(Under hela denna seen hör Clairette stå med ml- 
slagna ögon och synas mycket blygsam och förlägen)

ftVINNOBNA.

Kom, kyss nu dina mammor!
MANNEltNA.

Kom, kyss nu dina pappor!
pompoknet (till Clairette).

De dig blott skrynkla ned!
Kyss ingen ann’
An din man!

CLAIRETTE.

Nej, äfven han 
Min klädning skrynkla kan.

cadet (svänger Pomponnet om-



JATOTTE.

Nå väl, Clairette!
Hvad säger du om denna dagen? —

CLAIRETTE.

Hvad ska’ jag säga? — 
QVINNORNA.

Yar inte brydd — men tala blott! —
CLAIRETTE.

Nå väl — så hör:

Romans.
1.

Ni tyckte tiden vara inne 
För er Clairette att gifta sig 
Och blott af pligt och tacksamt sinne 
Lät jag öfvertala mig.
Aldrig jag saken fått öfverväga —
Vet inte alls hvad af mig man begär. 
Ack, hvad kan jag om äktenskapet säga? 
Jag vet ju ej engång hvad det är.

Kören.
Hvad oskuld röjs i hennes själ

poMroNNET (/or sig'). 
Hon intet vet! — det är rätt väl.

CLAIRETTE.

2.

Ite’n från min barndom ni mig lärde 
Allt hvad jag vet, men ej förr’n nu 
Visste jag dock att qvinnans värde 
Blifver för mer när hon blir fru.
Dertill ni sagt för hvarje qvinna 
Att äktenskapet sällhet beskär!
Kanske deri jag också skall mig finna, 
Blott jag en gång får veta hvad det är!
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Kören.
Hvad oskuld röjs i hennes själ!

pomponnet (/or sig).
Hon intet vet — det är rätt. väl.

(Till de öfriga)
Nu låt oss gå; — säg hvarför dröja härr -

CADET.
Jag tror det än för tidigt är.

POMPONNET.
För mig tyeks hvar minut som går 
Så lång som vore den ett år.
Vi Hymens tempel nalkas må 
I sakta mak, med steg helt små;
Jag väntar mera tåligt då.

Kören.
Vi Hymens tempel nalkas må, ete.
Arm i arm träden fram, etc.

Tredje scenen.

DE FÖRRE. AMARANTHE.

(Just som Kören bereder sig till att gå kommer 
Amarante inskyndande.)

amaranthe. Vänta lite — vänta? __
pomponnet. Hvad är det? 
amar. (till Pomponnet). Ett litet hinder i vägen 

för ditt bröllop, min gosse lilla.
pomp. (förskräckt). Huru? Ett hinder? — 
alla. Tala — förklara er! — 
amab. Genast •— men inte i Clairettes närvaro. 

(till Clairette) Ga in till dig så länge, mitt barn — 
men håll dig färdig; här är bara frågan om ett litet 
uppskof; vi ska komma oeh hemta dig lite senare, 
(Brudtärnorna f ölja Clairette Ull dörren af hennes lostd, 
men endast Balet följer henne in.)



F.jer de scenen.

DE FÖRRE utom CLAIRETTE och BABET.

guillaume. Nå, lät höra, mor Amaranthe! 
roMFOMET. Tala — jag är verkligen otålig! 
amaranthe. Jo, mina vänner — det är en skön 

historia. Kommer ni ihåg att när den stackars madame 
Angot gick till sina fäder, fattig som en skåpråtta, 
hon som hade varit så rik, lemnade hon qvar i verlden 
en liten flicka född i seraljen i Konstantinopel? — 

alla. Ja — ja! Än se’n? — 
amar. Nåväl! Ni vet att vi inte tvekade ett 

ögonblick. Vi resonnerade så här: Efter hon hvarken 
har far eller mor så skall hon bli hela hallens dotter 
Och sedan det en gång var öfverenskommet (till män- 
nerna) blefvo ni alla hennes pappor, och (till qvinnorna) 
vi alla hennes mammor.

thérese. Liksom vi inte skulle veta det der 
allihop! —

guil. Hvad tjenar det till att påminna oss om 
allt det der? —

amar. Jo, ser ni, mina vänner — den dagen 
gjorde vi en kolossal dumhet. 

alla. Oh! En dumhet? —
amar. Som den lilla inte hade någon dopattest 

gingo vi allihop till municipalen och förklarade pa 
god tro att den lilla flickan var dotter till monsieur 
och madame Angot.

alla. Nå, än sedan? •—
amar. Jo ser ni — den lilla var bara tre ar 

gammal, och pappa Angot hade varit död i fem ar. 
alla. Oh!
amar. Den tiden tänkte vi alls inte på saken 

och sedan dess har ingen menniska talat derom. Men 
i går skickades en anonym biljett till municipalitetet, 
som beskref hur allting hängde ihop — man radfra- 
gade dödsregistren och det befanns vara alldeles rigtigt.



-‘»»SM,.

Clairette hade kommit till verlden två år efter det 
hennes far skiljts derifrån.

pomp. Hvad för något? Min hustru skulle inte^ 
vara sin fars dotter ? Men hvem är hon dotter till | 
då, om jag får fråga?

amah. Hvad vet jag? Eftersom hennes mor den I 
tiden var i seraljen i Kon stan tinopel, så kan hon möj­
ligen vara en dotter till Storturken.

pomp. Min hustru skulle ha turkiskt blod i sim 
ådror! Jag skulle få gifta mig med dottern till en 
paseha af tre eller fyra hästsvansar! H vilken ära för 
en perukmakare!

euteux. Men hvad gör det der till saken?
amae. Hvad det gör ? Vi måste naturligtvis skaffa 

flickan en annan far.
alla. Det är sannt.
amae. Så framt inte brudgummen nöjer sig med 

den der paschan.
pomp. Jag? Hvad tusan bryr jag mig om det! 

Jag gifter mig ju inte med hennes far, vet jag? Och 
då jag tar henne, vet jag att jag får en liten skatt, 

guillaume. Jo, det kan du lita på! 
javotte. Då vi engång åtogo oss föräldravården 

ha vi inte heller sparat på kostnaderna.
cadet. Hon har fått en uppfostran värdig en mar- 

kisinna.
amae. Du kan gerna säga en hertiginna, efter 

som hon gått i den förnämsta pensionen i Paris. 
théeese. Oekså är hon bra blygsam oeh oskyldig. 
pomp. Oskyldig, ja! Till och med alldeles för 

mycket.
cadet. Kanske du beklagar dig öfver det? 
pomp. Ja, emedan hon tillåter mig inte en gång 

att få se på henne rigtigt.
javotte. Hvilken skilnad på henne och hennes 

mor 1 Hon var min själ inte den som slog ned ögonen,
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pomp. Mor Amaranthe — ni som var bekant med 
den der märkvärdiga madame Angot — är det verk­
ligen sannt allt hvad som berättas om henne? Hur’dan 
vår hon, den der madame Angot?

AMABANTHE.

Kup letter.
1.

Hon sålde fisk i hallen,
Var munter, flink och nöjd,
För små diskurser fallen,
Ett gräl var hennes fröjd.
Hon lustig var att skåda 
När hon i sidan så 
Satt sina näfvar båda 
Och friskt lät tungan gå.

Lätt på handen, qvick i munden 
Ej just utan fyrkar små,

Med ett hjerta godt i grunden,
Sådan var madame Angot.

ALLA.

Lätt på handen, qvick i munden, etc.

AM ARAB THE.

2.

På äfventyr begifven 
I en ballong hon far;
Blir så af vinden drifven 
Långt bort till Malabar.
Som de ej gumman känna
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Koren.
Rask och tapper med ett under. ete. 

AMARANTHE.

3.

Till Ottomanska Porten 
Nu sågs hon sig bege,
Och uppå denna orten 
Hon gjorde grand succés.
Det påstås att sultanen,
Hvars kärleks glöd hon tändt 
En afton från diyanen 
Sin näsduk henne sändt.

Vacker var hon, qvick i munden, etc. etc.

oro c PT\ nf 0SS “v längre uPPehålla tiden med 
prat. Port till mumcipalitetet (buller utanföré).

buteux. Hvad är det som passerar der bortår
AMARANTHE. Låt se! Det är minsann den der 

atventyraren Ange Pitou!
öuileaume. Hur har han kommit ut ur fängelset!
THBRESE. Gud vet hur han bär sig åt, men han 

slipper alltid ut derifrån.
CABET. Det är sannt. Inte en enda vecka går 

torbi utan att han blir insatt i kurran, men tre dar 
derefter återfinner man honom på torgen, sjungande 
sina visor. J °

javotte. Och vackra visor sedan.
amaeanthe. Visor mot Direktorium.
1'omp. _ Om han bara brydde sig om Direktorium 

skulle jag inte säga så mycket, ehuru äfven det borde 
vacka min förtrytelse, eftersom jag har den äran vara 
coiffeur at Mademoiselle Lange, som ä’, så att säga, 
drottningen för ögonblicket. Men — inte nöjd med 
det understår sig den skurken Pitou att slå sina 
lofvar omkring ^miii fästmö.

buteux. Ah, hvad det beträffar, min gosse, kan 
du sofva lugnt.
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guillaume. Vi ä’ på vår post, vi! 
qvinnobna. Än vi da ?
fompon. Eätt så ja! När en dotter har så många 

vaksamma pappor och mammor behöfver hennes man 
inte frukta för att någon skall komma och lägga sig 
emellan barken och trä’t! (Nytt huller utanföre.) 

javotte. Se så — nu skiljas de at. 
thérese. Ange Pitou kommer åt den här sidan. 
guillaume. Vi bry oss inte om att vänta på 

honom utan ge oss af.
caxjet. Tvärtom — han bör få veta att Clairette 

gifter sig i dag.
ange riTon (utanföre). Ja, ja! Det är öfverens- 

kommet. Om en timme på det vanliga stället! (I det 
han lommer in) Jag skall ge er en visa, som är rig- 
tigt pepprad.

Femte scenen.

DB FÖRRA. ANGE PITOU.

set? ■ euteux. Såå! Du har sluppit ut ur kurran,
hali nu igen?

ange p. Nej, ser oj an på bara! Hela nallen i 
går söndagsstass!
dar guillaume. Det rep som skall hänga dig, är sä­
nde ledes ännu inte snodt.

ange p. Nej, pappa Guillaume — det ser inte 
så ut. Det är nu femtionde gången jag blifvit arre­
sterad. I dag fri, sätter man kanske in mig i afton; 

um men så är jag på fri fot i morgon igen — det går 
rde alltid till på det viset,
na cadet. Men hvem är du då?
ga, ange p. Somliga säga att jag inte har nagon
ied slägt —, andra att jag tillhör M:r de Eohans; alla 
Ina menniskor känna min historia utom jag sjelf, som inte 

vet hvarken hvem jag är eller hvarifrån jag kommer, 
an Men hvarför alla de här buketterna?

amakanthe. Här skall hli ett bröllop.



Bah!
Och der star brudgummen.
Nej se — den åsnan Pomponnet!

Medborgare!
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ANGE P.
BUTEUX.

ANGE P.

POMP.
ange p Jag gör er min upprigtiga komplimenti! 

» pomp. Jag tar emot komplimenten men namnet 
asna tar jag alldeles inte emot. 

ange p. Jag tar tillbaka.
pomp. Nå, då så--------
ange p. Och ni gifter er med? __
cadet. Med vår dotter. 
amaranthe. Hela hallens dotter! 
alla. Olairette!
ange p. Clairette! (bugar sig för Pomponnet) Ja. 

förnyar mm kompliment--------
ncTEUx. Och å propos den saken, min gosse, så 

tror jag det kan vara på sitt ställe att underrätta dig 
om att vi anse vår mågs heder lika dyrbar som 
var egen.

catjet. Och att om det skulle falla någon spele- 5
vink in att göra krumbugter för madame Pomponnet___■

guillaume. Så skulle han få med oss att göra___
alla mannen. Med oss allihop.
ANGE p. Hvarför säger ni det der åt mig? 
cadet.. Ah — bara för att du skall veta det. 

Och nu, mina vänner, låt oss gå! 
alla. Ja — låt oss gå!

Repris af leören.
Arm i arm träden fram, etc. etc.

Sjette scenen

ANGE PITOU (ensam).

Jasa! Hon gifter sig — oaktadt alla hennes 
löften och tastän jag hotade att döda mig om hon 
skulle gifta sig med den der åsnan, så gör hon det 
ändå. Nå — låt gå! Jag skall bjuda till att trösta



mig öfver förlusten så godt jag kan. Lyckligtvis sak­
nar jag inte mojenger — det bevisar nog den här bil­
jetten som en gammal kär’ng lemnade mig i går då 
jag kom ut från Petit Chåtelet (läser). “Medborgare! 
Infinn er i morgon eftermiddag kl. 4 på er vanliga 
plats midt emot portalen till kyrkan Saint Germaim 
1’Auxerrois. Den person, som lemnar er denna biljett 
skall komma och hemta er der. Så snart hon sagt 
dessa ord: “jag är skickad af den som vakar öfver 
er“, skall ni följa henne!“ — Den som vakar öfver 
mig är en qvinna.

Rondo.
Förstås, visst älskar jag Clairetta,
Men bör jag sörja all min dar
I fall en annan vill ersätta
Den fröjd som hon mig nekat har? —
Hur mina ögon gerna dröja 
På doftande biljetten här!
En nobel dam den tyckes röja,
Derom ej tvifvel är.

Förstås, jag tyckte om Clairetta 
Och gör så än — fastän en ann’
Yet mer än hon att värde sätta 
Uppå behagen hos en man.
Sin nåd hon täckes mig förklara 
Och sitt beskydd — som här hon sagt! 
Förtjusande hon måste vara 
När hon kan ega sådan makt.

Förstås — jag älskade Clairetta,
Men, med en ann’ hon gifter sig?
Bör jag — att sorgens börda lätta —
Ej bjuda till att trösta mig? —
Och se’n — en tjusning städs vi finna 
I hvad för oss sig mystiskt ter;
Ack — blott för att upplysning vinna 
Till rendez-vous’t jag mig beger! —
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Hvad ser jag? Det är hon!

Skall jag väl afstå från Clairetta? 
Yill hon ej minsta gunst oss ge? 
Vi ska’ derom oss underrätta 
När hon blir fru Pomponnet.

(Efter sängen; talar)

Men — —

SJuude scenen.

ANGE PITOU. CLAIEETTE. BABET.

claieette (till Babet). Du har förstått. Vaka 
öfver oss.

BABET. Men mamsell — hvad tänker ni väl på;
0 CLAiK- Se så — gör som jag sagt! Ställ di» 

pa utkik vid pelarne derborta -- ooh så snart du set 
dem komma tillbaka så skyndar du genast hit.

babet (för jig). Jo det är vackert — samma 
dag hon skall stå brud.

ciAnt. {går beslutsamt fram till Pitou). Nå! Ni 
gör mig ingen kompliment för min toilett?

ange pitou. Nej hör! Det var nästan skarpt! 
ciiAiK. Apropos — jag kaD er visa nu. 
ange p. Hvilken visa?
clair. Den nya visan, vet jag — som ni gaf 

mig häromdagen — den är bra elak.
ange p. Det är visst fråga om någon visa nu r — 

Ack, Clairette när jag ser er i den der drägten, 
hur kan jag — —

clair. Ah ■— jag förstår — ni tycker inte rig- 
tigt om att se mig så här?

ange p. Att tala upprigtigt •— nej! — 
claib. En sanning är att jag vid det här laget 

eljest skulle vara gift. 
ange p. Gift? A
clair. Men jajgohar hittat på en utväg att upp­

skjuta ceremonien.
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ange p. Nej, hvad säger ni? 
claik. Olyckligtvis har mitt medel lyckats endast 

till hälften.
ange p. Och da? — -—
claik. Då — får man lof att hitta på något 

annat.
ange p. Om jag vore i ert ställe skulle det snart 

vara funnet.
claik. Ni har således något? 
ange p. Ett som är mycket enkelt — säga att 

m älska hvarandra.
claik. Men det var ju ni sjelf som inte ville det. 
ange p. Visserligen! Jag ville inte att ni skulle 

tala om mig, jag som ingenting är, och ingenting 
har! — Men ni skulle kunna vägra ert ja åt en töcken 
der fnasker som herr Pomponnet.

claik. Åh bevars! Pomponnet är alls inte nå­
gon fnasker — han ser till och med ganska bra ut. 

ange p. Såå — ni tycker det? 
clair. Pör resten har jag redan gifvit korgen 

åt nitton friare, och hvad den här beträffar så sad’ 
mina pappor och mammor att det skulle göra dem så 
lyckliga om jag tog honom — att jag inte hade nå­
got skäl till att neka och att om jag inte ville ha’n 
skulle de bli förtviflade, allesamman. Hvad skulle jag 
väl göra i sådant fall? Jag har det goda folket att 
tacka för allt.

ange p. Ni skulle då gifta er af bara tack­
samhet.

claik. Åh — nej! Så långt skulle det väl inte 
gå heller; så mycket mer som ni sagt mig att ni skulle 
döda er om jag gifte mig.

ange p. Hm! Hvad det beträffar sa 
claik. Ni skulle vara i stand att göra det 

jag känner er — derföre kan ni också första mitt bry­
deri : om jag gifter mig med honom sa dödar ni er; 
om jag inte tar honom bringar jag alla mina föräldrar 
i förtviflan. Ah! Om min mor hade varit i min be­
lägenhet!



ånge r. Madame Angot! 
olaik. Hon hade nog hittat på någon utväg. 
ange p. Hvad skulle hon väl kunnat hitta nå; I 
claib. Det^är just det jag funderar på. 
ange r. Låt oss fundera tillsammans.

Duett.
BEGGE.

Eörente allt man bättre gör 
Oeh medlet som oss hjelpa bör 
Kanhända vi det hitta på 
Om vi fundera begge två!

CLAIBETTE.

Om jag mig sjuk skull’ föregifva?
ANGE PITOU.

Nej dertill ni för frisk ser ut.
CLAIBETTE.

Ni menar jag ej trodd skall blifva?
ANGE PITOU.

Ja, sådant har man sett förut.
CLAIBETTE.

Nej, nej! Det lär inte gå,
Madame Angot 
Nog bättre hittat på.

BEGGE.

Madame Angot 
Nog bättre hittat på.

ANGE PITOU.

Ett nytt förslag, om ni vill höra'1

claieette (talar).
Nå väl — hvad är det?

ANGE PITOU.

Om jag er fästman skulle ta oeh klå
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CLAIEETTE.
Honom slå ?

ANGE PITOU.

Både gul oeh blå?
Det skulle allt god verkan göra.

CLAIEETTE.

Nej, nej — det lär inte gå.
Madame Angot 
Nog bättre hittat på.

BEGGE.

Madame Angot 
Nog bättre hittat på.

ANGE PITOU.

Men om ni sad’ till Pomponnet:
Bäst att er håg från mig ni vänder
Att inte något styggt er händer-------

Det vore en idé!
CLAIRETTE.

Så ni kan prata — det går aldrig an!
ANGE PITOU.

Ja, säg något bättre den som kan!
CLAIEETTE.

Låt ingen sorg er längre störa,
Ty vet — finns annat medel ej —
Då herr mären täeks fragan göra 
Så svarar jag helt enkelt: nej!

ANGE PITOU.

Ni svarar nej!
CLAIEETTE.

Helt enkelt nej!
ANGE PITOU.

Aok i det löftet hvad salighet!
Låt mig få kyssa er för det!



CLAIRETTE.

Min herre, nej! Betänk hur lätt 
Ni skada kan min brudbukett!

ANGE PITOU.

När jag på den buketten tänker, 
Min egen sällhet djupt den kränker. 
Clairette! En kyss mig ge!
Hur länge skall jag fåfängt be!

11 eg !Jf>.
CLAIRETTE.

Nej, låt mig i fred få blifva, 
Ingen kyss jag kan er gifva, 
-^ej, Bitou — ni ond mig gör. 
Het är inte som sig bör!

ANGE PITOU.
Nej — i fred ni får ej blifva. 
Ni en kyss mig måste gifva. 
Liten kyss ej skada gör,
Helst när ingen finns som stör!

{Vid slutet af duetten, i det ögonblick då AngePitu 
ysser Uairette, visa sig Larivaudiere och Louchardif».
2 2 leM°un3a WPgifva ett rop och springa mim,
Ange Pitou till venster och Clairette in i sitt hus)

Attoude scenen.

hARIVAUDIÉRE. louchard.

larivaudieee. He, he! 
par turturdufvor. Vi skrämde bort ett

louchard {ser till venster). Men den der 
som drog sig undan — det är han!

LARIY.
LOUCH.
LARIV.

sitionen r

Hvilken han ?
Den som vi nyss talade om — Ange Pitou. 
Den der vismakarn, som hör till oppo-
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IOUCH. Just han — jag är säker derom. 
lariy. Man har således inte gifvit mig falska 

underrättelser! Hud är fri, nu igen.
roncH. Ja — det stöter på trolleri! Yi må gripa 

honom hur ofta som helst, föra honom till central­
byrån, släpa honom framför domstolen, mura in honom 
i en fängelsehåla — all det der frågar han inte efter 
mera än så {gest); domrarne frikänna honom eller 
fängelset öppnas. Jag tror att den der mannen är
sjelfva fan! 0 „

labiv. Säger du det? Och han far ga los och 
ledig? Det är farligt — ganska farligt!

loucn. Om jag begriper hvarför man gör honom 
den äran att lyssna till hans fördömda visor.

labiv. Naturligtvis — emedan det är ° en god 
portion skandal i dem, uppstufvad med några uns 
qyickhet. Den der kringstrykande gatsångaren har 
stält sig i opposition emot Direktorium och retar opp 
hela den lösa befolkningen med sina reaktionära visor. 
Men det är inte endast det som oroar mig — jag har 
nu genom en af mina betjenter, som jag gifvit i upp­
drag att spana ut honom, fatt veta att den slyngeln 
har°reda på min lilla inklination med mamsell Lange. 

louch. Hur har han fatt veta? 
labiv. Sad’ du inte nyss att han var fan sjelf! ? 

Och om han i detta ögonblick gjorde en visa om mma 
små relationer till Barras’ favorit, kan du väl första 
hvilken storm af förargelse det skulle draga öfver 
mitt hufvud.

louch. Dör knäfveln — det har ni rätt i. 
labiv. Min plan var att gå och söka reda pa 

honom i hans arrest i Petit Chatelet och jag har 
till och med funderat ut ett sätt att komma öfverens 
med honom.

louch. Så mycket bättre.
lakiv. Du vet att jag har till rival ^och kon­

kurrent i mina fmansiela företag den der asnan La- 
vaujon. Det är nu på honom jag ämnade afleda Ange 
Pitous misstankar.
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LOUCH. Tillfället gynnar er särdeles, ty han I 
mer just tillbaka åt det här hållet.

lakiv. Lemna oss, men gå inte alltför långt bott1 1 
Om, oaktadt mina anbud, han skulle vidhålla sin afci 1 
att skada mig, så — — 8 |

louch. Sa sätta vi honom än en gång i arrest 
ja men ni ska’ se han blir utsläppt i morgon, gé I 
der kommer han — jag lemnar er.

jVioude scenen.

ANGE PITOU. LARIVAUDIÉRE.

0 ANGE P1T0TJ (inkommer i samma ögonblick som Lomkri 
gar sm väg). Ändtligen skiljas do åt!

laeiv. (afsides). För f-n, hur skall jag gripa 
saKen an;

ange r. (afsides). Nå - tänker då inte den der 
medborgaren ge sig af härifrån.

lakiv. (afsides). Bah! Med litet guld! (går fm ' 
Ull honom.) Ar det inte med den populäre vissångaren
den celebre Ange Pitou, som jag har äran____

ange p. Jo, det slår in, medborgare! 
laeiv. (småleende). Emottag mina lyckönskningar. 

Jag _ värderar högt er talang och delar fullkomligt er ; 
politiska öfvertygelse.

ange p. Saa! Och hur känner ni min politiska 
öfvertygelse ?

laeiv. Af ed ra visor. 
ange p. (föraktligt). Puh! 
laeiv. Som ä’ beundransvärda. 
ange p. Tackar ödmjukast. 
laeiv. Att gyckla med löjligheter, uppmärksamma ; 

missbruk och rycka slöjan af intriganta menniskor - ! 
det är vackert, det är stort — det är ädelt; och apro­
pos! Jag skulle möjligen kunna förskaffa er ett pas­
sande ämne till en visa.

ange p. Det förvånar mig inte. I våra dagar . 
förskaffar intrigen oss otaliga ämnen.
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labiv. Ni har kanhända hört talas om favori­
tens nya tycke för den der dumma finansoperatören 
Lavaujon ?

ange b. Tror ni det?
labiv. Jag känner till hela den der intrigen, och 

om ni vill göra en visa derom, så — — 
ange r. Den är redan gjord. 
labiv. Eedan!
ange r. Ja — för tre dagar sedan, innan jag 

häromsistens blef arresterad, räknade jag till och med 
på den för att låta arrestera mig på nytt. 

labiv. Nej, hvad säger ni?
ange p. Men vi ä’ inte rigtigt öfverens i en sak. 
labiv. Hvilken då ?
ange p. Jo ni anklagar för denna kärleksintrig 

medborgaren Lavaujon, som visserligen är bara en dum­
bom, men jag vet från säkert håll att det är Lari- 
vaudiére, som är en stor skälm.

labiv. Hvad för något? Ni vågar säga?-------
ange p. Oh — jag är väl underrättad. Mam­

sell Lange, skådespelerskan vid Théåtre Feydeau är 
för närvarande Barras’ favorit och pa samma gang 
hur skall jag säga — beskyddad af den skojarn Lari­
vaudiére.

labiv. Medborgare!
ange p. Och det är genom hennes gunst som 

Larivaudiére hos Barras roffar åt sig de egendomar 
som blifvit lofvade åt Lavaujon.

labiv. Yet ni hvem ni talar till, medborgare! 
ange p. Nej, det skulle vara roligt att få veta. 
labiv. Det är jag som är Larivaudiere!

Duetto.
ANGE PIIOU.

Åh fan! Herr Larivaudiére!

LARIVAUDlkEE.

Ja — jag är Laviraudiére!





LAKIV AUDIERE.

Än tiotusen då?

ange pitou (tvelcandé).
Tio tusen!

LAKIV ATJDIERE.

Nå, är det afgjordt? Tietusen écus!

ANGE PITOU.

Om jag skulle dem ta — oeh remplacera Pomponnet?

LAKIVAUDIEKE (för Sig).
Det går bra, hau funderar.

(högt)
Nå väl! Ert bifall ge! —
Tietusen! —

ANGE PITOU.

Nej!

LAKIV AUDIEKE.

Femtontusen!

ANGE PITOU.

Nej, omöjligt!

LAKIV AUDIEKE.

För fan — för fan! Jag går till tjugotusen!

ANGE PITOU.

Nej — det för litet är.

LAKIVAUDIEKE.

Välan — mitt sista bud
Är trettitusen; — oeh sedan — ej ett ljud! -—

ANGE PITOU.

Trettitusen! Nå väl! Jag tager trettitusen!
Madame Angots dotter. 2



LARIVAUDIÉRE.

Ni visan också föredrar? —

ANGE PITOU.

Se’n namnet jag förändrat har.

larivaudiére. 
Ni lofvar sjunga den?

ANGE PITOU.

Ja — rundtorn hela staden — —
Men ni kontant betala må! —

LARIVAUDIÉRE.

Hos mig ni skall liqviden få!

Tillsammans.

ANGE PITOU.

Den affärn är på det klara;
Snart jag äkta man kan vara,
Tar Clairetta som god pris,
Ty allt kan köpas i Paris.
För att en gång lycklig blifva 
Jag har blott att ett rim omskrifva 
Och att ändra i min sång 
Larivaudiére till Lavaujon.

LARIVAUDIÉRE.

Nu affärn är på det klara —
Mannen tycks medgörlig vara;
Det bestyrker på allt vis 
Att allt kan köpas i Paris.
Nu jag hem vill mig begifva 
Yid vårt aftal skall det blifva 
Att ni ändrar i er sång 
Larivaudiére till Lavaujon! —

(Larivaudiére går.)
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Tionde seenen.

ANGE PITOU. Sedan BABET.

ange pitou (ensam). Jaså, min herr vismakare! 
Det har alltså kommit derhän att du sålt din penna. 
Nå ja — hvad är det för ondt deri på det hela? 
Den der Larivaudiére är en skälm och Lavaujon är 
inte en bit bättre. Alltså — den ena skälmen emot 
den andra —

babet (skyndar in). Fort undan! Hela bröllops­
skaran kommer tillbaka. Jaså — hon är inte här? — 

ange pitou. Nej — gå in till henne och säg 
att det medel vi sökte efter har jag funnit. 

babet. Godt! Jag skall säga henne det. 
ange pitou. Här ä’ de nn! Mod och rakt på 

saken! —

Elfte scenen.

ANGE PITOU. CADET. GTJILLACME. BUTEUX. A M A- 
RANTHE. JAVOTTE, THÉRÉSE. POMPONNET.

Sedan CLAIRETTE (i fönstret).

cauet. Men hvarför har ni så brådtom ? Yi ha 
ju ännu en hel timma på oss.

pomponnet. Men så besinna då att min fästmö 
bör vara otålig — hon vet inte hvad som är orsaken 
till dröjsmålet oeh kanske fruktar att något oöfver- 
vinnerligt hinder beröfvar henne lyckan att till­
höra mig.

ange pitou. Oh — om det inte är något annat 
ni fruktar, så kan ni vara lugn.

buteux. Jaså — är du här igen? —- 
ange pitou. Jo jo men, far Buteux — oeh jag 

väntade er allesamman. 
alla. Såå! Oh! —
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guillaume. Och hvarför väntade du? 
ange p. Det ä’ så godt att säga sanningen reiil 

ut. Då Clairette gifter sig med Pomponnet som hon 
mte kan fordra’ uppoffrar hon sig bara af tacksamhet 
emot er.

pomp. Hvad är det han säger? Nej hör1 — 
CADET. Tyst! (till Pitou) Oeh du, min .osse 

fortfar!
clairette (synes i fönstret). Det skall bli roliet1 

att se hvad han hittat på.
auge p. Sanningen är att Clairette och jag älska 

hvarandra.
clair. (ajsides). Ah! Hvad tar han sig till?-! 
ANGE P. Men orsaken hvarföre jag allt hitintills 

dolt det för er var min fattigdom — men nu äro tiderna 
förändrade — i dag är jag riker karl. 

clair. (afsides). Ah bah! 
alla. Rik? —
ange p. Jag har en förmögenhet på tretti- 

tusen écus.
alla. Trettitusen! . . .
ange p. Det bästa ni således kan göra är att ' 

skicka hem Pomponnet till sina perukstockar och att 1 
i hans stad och ställe upptaga mig såsom måg. 

pomp. Oh! — 
alla. Hör! —
gull. (till Åmaranthe). Nå väl — hvad säger ni i 

om allt det här? —
amar. Jo jag säger att under de femton år jag [ 

statt i hallen har jag sett alla möjliga kulörer men j 
aldrig maken till den här.

javotte. Men posito att Clairette tycker om dig! i 
pomp. Nej, se det är då aldrig möjligt. 
javotte. Jag säger inte att så förhåller sig, men i 

man kan ju alltid supponera.
alla. Ja, låt oss supponera! 
javotte. Yälan! Hvad är du för en? Hvarifrån 

kommer du? Hvad ämnar du ta’ dig till? — Har du 
ens reda på det?



arge p. Jag undrar hur mången det är som kan 
ge svar på alla de der frågorna! Hvem jag är? Jag 
är en karl. Hvarifrån jag kommer? Ifrån Bretagne, 
der jag blifvit uppfostrad. — Hvad jag ämnar ta mig 
till ? Göra lycka naturligtvis, och jag är på god väg, 
eftersom jag var fattig i går — oeh i dag har fickan 
full med pengar.

thérese. Och på hvad sätt har du fått de der 
pengarna?

ange p. Jag har fått dem för en visa.
amab. En visa som inbringar dig 30,000 écus?
alla. En visa ?
amak. Nej hör du, min gosse lilla, du ska’ inte 

tro att du har några gäss framför dig?, 
ange p. Men när jag svär er — 
cadet. Och om så vore! Tror du kanske att vår 

dotter är till salu liksom din visa?
ange p. Men efter ni hör att hou inte kan lida 

Pomponnet! —
roMr. Tro honom inte! Han ljuger så det är 

synd och skam!
cadet. Tyst du! Vi ska’ snart ha den här saken 

på det klara.
btjteux. Ja visst. En ska’ inte lata lura sig af 

löst munväder.
cadet. Och hvad dig beträffar, kom väl ihåg 

det här: om hon tycker om dig så slå vi af dig både 
armar och ben.

CL AIR. Min Gud! Hvad får jag höra! — {Hon 
lemnar fönstret.)

btjteux. Och om hon inte tycker om dig sa far 
du regelt med smörj i alla händelser, bara för att du 
sagt att hon tycker om dig. Förstår du det! {de ga 
in till höger.)

ange p. {för sig). Jo det är sköna utsigter! Nu 
har jag ställt till det vackert.

pomp. {som just är den siste af de ingående, vänder 
sig om och går några steg mot Ange Pitou). Ja om
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akge v. (hotande). Besitta och regera' 
pomp. (springer undan). Jag sad’ ingeutin. 

rakt lugenting.. — (pä tröskeln) De skall slå »f fli 
armar och ben!

Tolfte scenen.

ANGE PITOU (ensam).

.... Na0 D®t är mte annat än jag förtient! Dt 
säljer således ama visor, din skurk till Pitou! Di» 
nraekare — dm smulgråt — din dummerjÖDs! Du tror 
att man bara behöfver pengar för att fa allt hvai 
man önskar? - Och hvarföre behöfde jag väl köpa lycka» 
nar hon kom mig sjelfmant till mötes — och till m 
kopet gratis? Hon — min välgörerska, min ädelmofra
Son t?®, jag glömt ~ begär väl hon
30,000 ecus? Hvad jag är otacksam! Hvad jag är dum! 
Oa nu sta och ändra dina kupletter, din åsna! Gå ock 
besjung en Larivaudiéres dygder och förtjänster! ik 
— det ar ovärdigt! Det är nedrigt! Det är fe°i! - 
Och for att straffa mig skall jag inte sjunga alls! 
ag skall skänka efter de der pengarne och låta bli 

att sjunga!

Trettonde scenen.

ANGE PITOU. EN BROKIG SKARA (af den tidens alla 

populära moder).

EN inckotable (i kulissen). Här ha vi honom. 
Hi tat, hi tåt! —

anse pitou. Dör tusan! Hur ska’ jag bli qvitt 
alla de der? H

en gammal hekke. Alltid trogen på mötesplatsen. 
Bra vo — bravo!

alla. Lefve Ange Pitou!



amge p. Åh — ni behöfver inte skrika halsen 
af er! Jag har ingenting att sjunga för er i dag. 

alla. Ingenting r 
ange P. Nej, rakt ingenting! 
inckotablen. Än den der visan du lofvat oss? 
ange p. Den är inte färdig. 
alla. Åhå! —
incboyablen. Du lofvade oss likväl att du skulle 

sjunga den klockan elfva.
ange p. Seså! Bråka inte längre. Ni gör mig 

otålig! Jag har sagt er det — jag sjunger ingenting 
vidare. o

alla. Ah!
ange p. Jag slår igen butiken.
alla. Nej hör! IIvarför det? (»re. fl. utrop.)

Final.
KÖKEN.

Du måste sjunga utan prut;
Eljest darra för vår vrede!
Här hjelper ej protest,
Ge vika — det blir bäst.
Du måste sjunga utan prut;
Du lofvat det — alltså sjung ut!

Tag visan fram!

Fjortonde scenen.

DE FÖRRE. CADET. GUILLAUME. BTJTEUX. CLA1- 
RETTE. AMARANTHE. JAfOTTE. THÉRESE. 

och POMPONNET.

HALLENS EOLK.

Hvad mängd af folk, som hit sig^ tränger!
Hvad står på — hvad star pa?

DE ÖFRIGA.

Det är Pitou, som visbutiken stänger.



”»s»-T
HALLENS FOLK.

Pitou! Vissångaren!
Han som smädar en och hvar!
En slyngel just till karl!

INCROYABLEN.

Säg snarare att han är en pultron!
Han fruktar att hans sång i kurran honom för

CLAIRETTE ((ifsiäes).
{talar) Hvilken idé! — (sjunger) Hvad höfves mera? 

Blott en sång och jag föres i arrest.

KÖREN.

Han lofvat oss en sång — han tvärt den sjunga 
Hvarom ej — han skall på ryggen få!

Nå välan — låt det gå!
Du måste sjunga utan prut,
Eljest darra för vår vrede! — etc.

clairette (skyndar fram 
dem).

POMrONNET.

Hvarföre hindra dem?

Den visan som af honom tappad är, 
Har jag i går på gatan funnit här; 

Jag kan den utantill 
Oeh jag för er den sjunga vill.
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P0MP0NNEI.

Besinna — mären väntar oss!

CA DET.

Bevars! Detta menlösa barn!
Nu blir jag arg — och nu vill jag 
Att hon på stund skall visan sjunga,

HALLENS EOLK.

Ja — låt se hvad hon oss bjuder här!

ALLA

Vi höra på

ANGE PITOE.

Jag darrar.

CLAIRETTE.

Jag färdig är! —

Visa.

1.
När förr af kungar spiran fördes 
De sina krypdjur riktade,
Och landets rikedom förstördes 
Af favoriter, smickrare.
Direktorium af slikt ej känner,
Skenet plägar dock bedra’;
Mamselle Lange ju är, god’ vänner,
Nu favoriten till Barras!
Så är systemet än sig lika;
Gamla vanor ge ej vika;
Lönte ej mödan för den skull 
Att kungathronen slå omkull!

KÖKEN.

Så är systemet än sig lika, etc.
[Man ser Louchard insmyga sig i fonden och lyssna.)



CLAIRETTE.

Och för att landet ruinera 
Fanns af förvaltare en här. 
Barras har en — och inte mera, 
Men denne är Larivaudiére.
Och om ryktets mund ej felar 
Hviskas att för hans besvär 
Med nationens egodelar 
Barras betalar Larivaudiére.
Så är systemet än sig lika, 
Fattiga flås utaf de rika, etc.

Så är systemet än sig lika 
Fattiga flås utaf de rika, etc.

iouchakd {afsides; talar). 
Fort efter vakten ! {går ut.)

CLAIRETTE.

Om favoriter trogna varit 
Oss kungarnes historia lär,
Och mera än i tid som farit 
Af vår visst ej man vänta lär.
Barras, hvars makt re’n förr var liten 
Förlorar dagligt bit för bit,
Ty det sägs att hos favoriten 
Larivaudiére är favorit.
Så är systemet än sig lika;
Män förblindas — qvinnor svika. 
Lönte ej mödan för den skull 
Att kungathronen slå omkull! —
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Femtonde scenen.

DE FÖRRE. LOUCHARD (med vakt).

LOUCHAKD.

Arrestera denna qvinna!

ALLA.

Arrestera henne? Nej!

ANSE PIIOTT.

Här öppet jag bekänner 
Att visan är af mig.

LOTJCHAKD.

Opposition här gagnar ej.
ALLA.

Åh! Det är nedrigt.
ANGE PITOU.

Så arrestera endast mej!
LOTJCHAKD.

Opposition här gagnar ej.
POMPONNET.

Att just uppå min bröllopsfest 
Min hustru föra i arrest!

Allmän kör.

HALLENS FOLK och DE NÄEVARANDE ASKADAKNE.

Skall man låta henne tagas 
Utan att man motstånd gör?
Det af oss bör ej fördragas,
Skyddom henne som sig bör!

CLAIBETTE.

Låt mig gerna, gerna tagas 
Ej mitt mod deraf försvagas;



Det mig ingen oro gör.
Låt mig gå uti arresten!
Det mig ingen oro gör.

ANGE PITOU.

Det är jag som straffas bör;
Jag författarn är ni hör!
Låt er icke nu bedragas!
Det är jag som här bör tagas;
Det är mera som sig bör.

POMPONNET.

Skall man låta henne tagas 
Utan att man motstånd gör!
Det af oss bör ej fördragas 
Skyddom henne som sig bör!

(till soldaterna)
Ack god herrar, värdes höra,
Ni min bröllopsglädje stör! —

LOUCHABD.

I förhör hon måste tagas,
Om mot oss man motstånd gör 
Det af mig skall ej fördragas,
Då jag er i kurran för! —

(TJnder denna kör lijlig rörelse pä scenen. Louchtl 
släpar Clairette med sig under det soldaterne fälla bajo­
nett emot hopen, som vill sätta sig emot hennes 
Ridån faller under tumultetl)



Andra akten.

En salong möblerad h la grecque. Otioman. Spe- 
qeltoMt. Glasdörrar i fonden. Dörrar pa sidorna. 
Påtända vaxljus i glober af slipadt glas.

Första scenen.

M:LLE LANGE (sitter vid toiletten och biträdes dervid a) 
HERSILIA. Här och der ett tiotal af »merveilleuser», 

klädda i den tidens öfverdrifna moder. Ibland 
dem M:LL DELAENAY och CYDALISE.

LARIVAH DIERE midt på teatern.

KÖB af DAMEKHA.
Nej, den saken otrolig låter 
En djerfhet, som allt öfyergår. 
Ibland tidens små anekdoter ^ 
Det är en skandal som förslår. 
Fastän Direktoriets annaler 
Just ej lida brist på skandaler 
Ingen menska skall tro uppa 
Hvad af er nu vi höra få.

larivaudiebe. Ja, mina damer — alldeles sa har 
det gått till, midt på gatan vid stora hallarne och 
dertill af en ung flicka som bar brudkransen pa
hufvudet. , .. ,,

m:ll delaonat. Det är verkligen oerhordt.
crnALisE. En fullkomlig skandal.
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m:lle länge. Ja det är som ni säger, men li. 
oss mte tala derom. Jag har utverkat af Barras all 
man skulle föra till mig den unga flickan reda, 
denna afton. "

laeiv. Huru? Ta henne ut ur fängelset? 
m:lle lange. Ja visst! Jag vill af hennes e»ea 

mund hora orsaken till hennes utfall emot mic. ån- 
gelsemurarne skulle mte kunna säga mig något, derfor 
vill jag höra fången. Men lemnom detta! Delaunay 
— du var på operan i går. Hvad talade man 1 
derborta ?

m:lle del. Man höll ett förskräckligt väsen. 
m:lle lange. Och hvårföre det? 
m:lle del.^ Emedan Operan hade höjt priset på 

platserna tre gånger högre än förut.
laeiv. Hvad säger ni väl ? Och under hvilken 

förevändning ?
m:lle del. På grund deraf att ljusen för närva­

rande kosta fyrtifem francs.
o M:LLE lange. Hå det är inte mera än billigt. 

I var republikanska tid lyser solen gratis för alla men- 
niskor men ljusen, dem får man lof att betala.— 
An du, Cydalise, hvar har du tillbragt din afton?

ctd. Jag har varit och helsat den uppstigande 
stjernan, den sköna, behagfulla och mäktiga madame 
Tallien.

m:lle lange. Och hur finner du henne? 
cyd. Förtjusande! Tänk dig Calypso flyttad från 

sin ö till våra moderna promenadplatser, klädd i sin 
grekiska tunika, sa dekolleterad som möjligt, det är 
klart; och betäckt med juveler från hufvud till fot.

laeiv. Hvart skall det taga vägen med vår an­
ständiga republik?

m:lle lange. Men hvar håller då min peruk­
makare hus? Hersilia, se efter om medborgaren Pom- 
ponnet har kommit — och skulle han icke yara der- 
ute sa väntar ui tills han kommer.

hersilia. Ja medborgarinna (<går ut). 
lariv. Ni skickar bort er kammarjungfru?
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m:lie lange. Ja ! Vi måste tala om vår stora 
plad När skola vi komma tillsammans? 

m:lle del. Redan i natt. 
m:lle lanoe. Hvad säger ni? 
mlle del. Vi ha stämt möte denna afton klockan 

lolf här — hos er.
m:lle lange (stiger wpp). Huru? Här hos mig

_ 00h jag har inte blifvit underrättad.
lakiv. Jag hade åtagit mig det — men den der 

löjliga historien i morse har kommit mig att glömma 
alltsammans — ■—

m:llb lange. Men hvarföre just hos mig? 
labiv. Rör att icke ingifva några misstankar. 
cvd. Naturligtvis. Hela verlden vet att du är 

Barras’ favorit — och detta isolerade hus, rue de 
Clichy — —

m:lle lange. Det är snarare ett skäl för miss­
tankar. Om man ser alla våra vänner nattetid skynda
hit till detta aflägsna qvarter, skall man--------Ah!
Jag har en idé — jag skall låta upplysa mina salon- 
ger som till en fest —

alla. Det är bra--------
labiv. Man kan inte vara nog försigtig. Auge- 

raus soldater ha fått kunskap om att våra vänner 
bära till föreningstecken en svart halsduk och blond (röd) 
peruk; och alltsedan i går hålla de en formlig jagt 
efter alla som visa sig i den kostymen.

M-LLE DEL. Det är sant. I går på boulevard 
des Italiens ha de rusat på flere personer, som buro 
svarta halsdukar.

ctd. Man talar till och med om att åtskilliga 

blifvit arresterade.
MILLE DEL. Kan man begripa sådant ? Gamla krigs­

bussar, som skickas oss från Egypten och som ta sig 
för att älska republiken för dess egen skull.

Men tålamod — tålamod bara!MILLE LANGE.
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Kupletter.
Augereaus soldater ä’ käeka!

ALLA.

Ä’ käcka!

MILLE LANGE.

Men fastän syaga qyinnor blott
Mot dem vi stå oss ganska godt.

Ej karlarne förskräcka 
Oss qvinnor unga, täcka,
Ty att vår vilja lyda 
Det är just deras lott.

1.

Herr Augereau när han med sin armé 
Skall u.t i striden sig bege 
Hans långa sabel får man se 
Bakefter släpande.

Vi, som allt hot så gerna spara,
Vi släpa inte mer än våra rober blott, 

Men just med släpen bara 
Vårt mål vi säkrast nått.

Ensemble.
Augereaus soldater ä’ käcka, etc.

1KLLE LANGE.
Vår fiende förvisst odödlig blir,

Han lagrar vinner här och hvar,
Han Montenotte tagit har 
Och tagit Abukir.

Aek här, der nöjets festljus brinna,
Eröfra äfven vi, men tyst och småningom 

Och flera segrar vinna 
An de ens drömma om.

Ensem b le.
Augeraus soldater ä’ käcka, etc. 

en betjent (anmäler)'. Medborgaren Trenitz!
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Andra scenen.
DE FÖRRE. TRENITZ.

alla (koketterande). Ah! Det är han — det är han ! 
tbenitz {med läspande ton och tillgjorda åtbörder). 

God afton, god afton! Alltid lika förtjusande, lika 
tillbedjansvärda! {till Lange) Hell gudinnan i denna 
strålande olymp! God afton, Laivodié! Ni ser en
man utom sig af förtjusning----- — {gör ett entrechat
och trampar då han hoppar ned igen Larivaudiere pa 
foten.)

labivaudiebe. Besitta och regera. 
cydalise. Hvilken grace!
m:Lle delaitnay. Med hvilken vighet han hop­

par upp!
m:lle LANGE. Och hur lätt han kommer ner igen. 
labiv. (afsides). Jo! Jag känner det — på mina 

fotter.
m:lle LANGE. Ack, min Gud! 
alla. Hvad är detr
MILLE LANGE. Se bara — en svart halsduk! 
m:lle del. Och en blond peruk! Oförsigtige! 
ctd. Att våga sig ut på det viset?
MILLE LANGE. Ni vet således inte att Augereaus

soldater?
TBENITZ. Än se’n — Augereaus soldater. Jag 

har sett dem — och gått förbi dem med min svarta
halsduk. # ..... ?

alla. Nej hvad säger ni? — är det möjligt. 
tbenitz. Och jag såg på dem så här! {mimik) 
LARIV. Och ni var ensam?
tbenitz. Alldeles ensam —{svänger stnlcäpp) med 

min exekutiva makt förstås! — Och när jag har den 
i handen råder jag inte någon att komma mig för na,r. 

m:lle DEL. Han är lika modig som han ar alsk-
värd.

CYD. Men bra lätt pa foten den skälmen!
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TKENiTz. Oh — hvad det beträffar-------(i#|. :
nar göra ett hopp men Larivaudiere tar honom hmU 
i benet.)

laev. Nej stopp, medborgare. (afsides) Jag risk,», 
rar inte mina liktornar en gång till.

Tredje seenen.

DE FÖRRE. HERSILIA, POMPONNET.

heesilia (anmäler). Medborgarinna! Nu ä’ peruk- i 
makarn här.

pomponnet (med förvirrad uppsyn). Ack, - min 
nådiga! Nej — medborgarinna ville jag säga — ur­
säkta att jag kommer så sent! Jag ber om förlåtelse_
jag har sprungit, och--------

mille lange. Hvilken förvirrad min! 
labiv. Ja, i sanning! Han ser alldeles fånig ut. | 
teenitz. Och håret står i alla väder. 
alla. Tala — Låt höra! Hur är det fatt! 
pomp. Aok, det har händt mig en stor olycka, 
m:lle lange. Hvilken då? 
pomp. Jag skulle just till att gifta mig med en' 

engel som jag tillbad — —
m:lle lange. Och hon har bedragit er? 
pomp. Nej — inte ännu — men just i det ögon­

blick då vi skulle bege oss till municipalitetet-----
Ah! bara jag tänker på’t — •— (torkar sig i amigU) 

m:lle lange. Fortfar!
pomp. Kan ni tänka er det? Min hustru — 

nej min fästmö, får i hasten j ag vet inte hvad för en 
galen idé — —

m:lle lange. Vidare ?
pomp. Och tar sig till att sjunga en nidvisa-----
laeiv. Ah! Jag har det — jag gissar hela sam­

manhanget — det måste vara — —
mille lange. Ursäkta, men ä’ det ni som be­

rättar — eller om det är Pomponnet, så — —?



LAEiv. Om ni vill, så skall jag--------
m:lle lange. Nej — det vill jag inte. Fort­

sätt, Pomponnet! .
pomp. Aek, nej! Jag bör kanske mte saga er —

ouh ändå är det kanhända ni ensam, som--------
m:lle LANGE. Vänta då! Den der unga flickan 

i bruddrägt, som arresterades på gatan — —
pomp. Huru? Ni vet redan?--------
m:lle lange. Det var således er fästmö r 
pomp. {faller få knä). Aek nåd för mig! — nej 

— för henne!
m:lle lange. Jaså, min kära Pomponnet! Det 

är således er fästmö som vågar anfalla regeringen 
oeh sjunga smädevisor öfver mig?

pomp. Aek, om ni kände henne! Af bara oför­
stånd trodde hon att man kunde få säga sanningen 
rent ut i en republik.

K uf letter.
1.

Allt hvad hon gör sker omedvetet 
Oeh uti barnslig oskuld blott;
Knappt kan hon skilja ondt från godt,
Men talar öppet oeh förmätet.
I republiken af den villa 
Hon dårats att man utan prut 
Kan sanningen få sjunga ut;
Till den grad är naiv den lilla.

•2.

Så barnslig har hon kunnat vara 
Att hon mot makten förde krig,
Men tänkte dervid ej för sig,
Att detta innebar en fara.
Hon ej förstod att denna sång 
Som eder smädat alltför illa,
Har skadat oss på samma gång!
Till den grad är naiv den lilla.

m:lle lange. Jag vill lära känna den der visan.
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pomp. Det är rätt - ty det är visan som fe 
bestraffas, eller rättare sagdt, den som skrifvit henne 

mille iange. Ni känner författarn? 
pomp. Om jag känDer honom! Det är en »t. 

sångare som heter Ange Pitou.
MILLE lange. Ange Pitou! 
alla. Är det han ?
LAMV. Återigen han ? Men hvad vill det säga! 

Jag betalar den slyngeln för att låta bli att sjunga : 
och i dess ställe låter han unga flickor föredra hans 
rimsniderier.

pomp. Oh, det är bara af en händelse! Min' 
fästmö hade hittat den der visan på gatan.

m:lle lange. Och har ni den omtalta visan? | 
pomp. Ja visst! Jag fick tag i den i hennes! 

rum, dit vi gingo in allesammans efter arresteringen.? 
mille lange. Och hvar har ni den? 
pomp. Hemma hos mig — väl undangömd. 
mille lange. Gå efter den straxt och bär den ! 

hit till mig!
pomp. Till er?
mille lange. Ja! Gör som jag säger! 
pomp. Men ni lofvar ju att förlåta sångerskan? i 
mille lange. Yi få väl se. Skaffa mig visan först. ■
pomp. Ja, jag går — men jag bor er--------
mille lange. Så spring då, hör ni!
pomp. Jag springer! (kastar sig på Larimuiim)

LAKiv. (skuffar honom pä Trenitz). Dra’ åt fanders! 
tkenitz (knuffar honom ifrån sig). Saeré-nom! !
pomp. Om förlåtelse! Jag — — (springer urdm 

och ut.)
mille lange. Den stackars gossen hittar aldrig ut. 
lakin. Jag hoppas, min bästa Lange att ni inte | 

visar er svag — och att — —
mille lange. Jag gör hvad jag vill, och den 

saken rör mig personligen. A propos — vår samman- | 
komst blir således här denna natt klockan tolf.



tbenitz. Alldeles det. Genom lilla trädgårds­
porten. Det är jag som skall samla ihop våra vänner. 
p m-t.t.-f. LANGE. Skynda er då — ty hon har redan
slao-it tio. o o

tbenitz (i det han går). Det skall ga sa qvickt
som en vestanvind 1 (.Försvinner med ett entreehat.)

m:lle LANGE (till damerna). Och ni, mina damer, 
o-ör’ en promenad i parken så länge oeh besök mina 
växthus — jag skall låta underrätta er när herrarne 
äro här.

delattnay. Ja, för all del glöm mte det, 
ty vi äro särdeles angelägna om att få vara närvarande.

cydalise. Naturligtvis! Det^ är så grufligt roligt 
att konspirera — det tycker jag åtminstone. 

alla. Än vi då — (de gå ut.) 
laeiv. (afsides). Hvarföre vill hon skicka bort oss. 
m:lle lange (till Larivaudiere). Na! Än ni då? 

Hvad gör ni här?.
laeiv. Jag!? — Jag väntar. 
m:lle lange. Ah! Det är sa rätt, det! Ge order 

att alla salongerna ekläreras klockan tolf!
laeiv. Men det är ju inte sa bradtom, tycker j ag. 
m:lle lange. Förlåt, men jag anhåller att ni 

täckes lemna mig ensam.
laeiv. Oh, om jag vore svartsjuk! 
m:lle lange. Var svartsjuk så mycket ni beha­

gar, bara ni går er väg! .
laeiv. Godt! Jag går — (afsides, i det han gar) 

men jag skall ha ögonen uppe.--------

Fjertle scenen.

MAMSELL LANGE, sedan HEItSJLI A.

m:lle lange. Således klockan tolf och jag vän­
tar honom klockan elfva! Ah! Jag borde inte ha stämt 
möte med honom här. Den fördömde Larivaudiere 
har hela polisen i sin sold och en skandal skulle kunna 
stå mig dyrt, synnerligast i detta ögonblick. Man sä-



ger att Barras inte tänker på något annat än mada» 
Tallien! — Bah! Hvad frågar jag efter denna qvinni' 
Och hvad bryr jag mig om Barras för resten?— p{, 
unge Ange Pitou är en vacker gosse! — Men hvat- 
före ska’ han just vara min fiende ? — Kanske en», 
dan jag står i Capuleternas led och han strider f® 
Montague’s. Ack om vi voro fiender på samma sätt 
som Komeo och Julia!

hersilia (kommer in). Medborgarinna, en polis- 
agent, åtföljd af en ung flicka i bruddrägt begär alt 
få tala med er.

m:lle iange. Ah! Det är sant — låt medbor- 
garinnan stiga in!

heks. Stig in, medborgarinna!

Femte scenen.

MAMSELL LANGE. CLAIRETTE.

clairette {af'sides; i fonden). En fin dam!— Ei 
elegant salong! Min fångenskap börjar ganska lustigt. 

m:lle lange. Kom närmare! 
claie. Här ä’ jag, medborgarinna! 
m:ele lange. Det är således ni, som — {ser pi 

henne) Himmel! — Clairette!
claie. Hej se! Är det du! 
m:lle lange. Kan det vara möjligt? 
claik. Henriette! — Det är då ett besynnerligt 

sammanträffande.
m:lle lange. Det är således du som sjunger 

smädevisor om mig på gatorna? 
claie. Jag?
m:llb lange. Ja! Har du inte blifvit arresterad 

för en visa som du sjöng?
clair. Jo, det är sant — men visan talade inte 

om dig?
m:lle lange. Hvad falls? Talade den inte om 

mademoiselle Lange?
claie. Lange! Det skulle således vara du?
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m:lle lange. Hvadan denna förvåning? 
clair- I pensionen hette du Henriette Jolivar. 
m:ile lange. Jag har bytt om namn. Lange 

är mitt teaternamn; jag är, som du kanske vet, skåde­
spelerska vid théatre Feydeau. Men, min kära Clai- 
rgtte __ hvarför har du på öppen gata sjungit en upp­
rorisk visa och till på köpet klädd i bruddrägt?

clair. Aok, det är en lång historia. Man ville 
gifta bort mig emot min vilja.

m:lle lange. Med Pomponnet? 
clair. Du känner honom?
M-.LLE LANGE. Det är min perukmakare. 
clair. Ah bah! 
m:lle lange. Fortsätt bara! 
clair. Och som jag hvarken kände håg för att 

gifta mig med honom oeh inte heller kunde säga
Bei------- T ..

m:lle lange. Inte saga nejf
clair. Först och främst emedan en vacker ung

man, som jag tror att jag föredrar--------
m-.lle lange. Jaså — du bara tror ? 
clair. Nå, som jag föredrar, om du så vill! 
m:lle lange. Ja — det later bättre! 
clair. Nå väl, den der unge mannen hade svu­

rit att han skulle döda sig om jag gifte mig med nå- 
gon arman.

m:lle lange. Och du var nog barnslig att tro
på tocke der? c

clair. Oh! Om du kände honom! Han ar sa 
tilltagsen och fruktar inte för någonting; — och för­
resten är det inte allt — det der giftermålet var mig 
ålagdt af det goda folket vid hallen, som har upp­
fostrat mig.

MILLE lange. Ah, jag mins! Och dma pappor
och mammor befinna sig väl? ........

clair. Tackar som frågar — alldeles förträffligt. 
Med ett ord, för att undgå allt bryderi har jag inte 
funderat ut något bättre medel än att. lata arre- 
stera mig.



m:lle länge. Ha, ha! Det var också en idé 
claib. En af dessa befängda idéer som vi :jf| | 

så många i stora pensionen i Faubourg du Eoule 
m:lle lange. Ack ja — den tiden voro vi glada [ 

naiva, oskyldiga — jag talar för mig - och lyckliga! 
clair. Ack pensionen! Hvilka minnen! ° j

Duetto.
BEGGE.

Hell er, I glada barndomsdagar,
Saliga vår — så ljuf, så kort!
Minnet af dig från hjertat jagar 
Mången tungsint oro bort!

Saliga hägring! O hvi flydde du så snar!

M.-LLE LANGE.

Säg, mins du väl när jag veta fick af dig 
Hvarfrån du kom och din omgifning —

Hur tvärt i smyg jag sprang och köpte mig 
Om stadens hallar en beskrifning!

CLAIKETTE.

Med glåpord späckad utan ända 
Af mångelskornas skrå använda,
De värsta som i språket ges.

M:LLE LANGE.

Den katechesen var kanhända 
Den enda som perfekt vi läst.

Ensemble.
Hell er, I glada barndomsdagar, etc.



M:LLE LANGE.

Men — uti våra barndomsdar,
Med ledning allt af torgkatchesen,
Du skulle fått ett annat svar:

(Med händerna i sidan liksom m&ngehkorm 
gräla pä Iwarandrd)

“Hör mans på mamsellen min,
Håller hon ej truten sin, 

Förbanningen 
Täpper jag den ej igen!“

CLAIBETTE.

Och jag gett svar i samma ton: 
(Samma spel)

“Käraste mamsell så söt 
Lägg sin näsa ej i blöt!
Drag hon genast hakan in :,:

Eljest händer 
Hon blir bränder 

Uppå katastrofen sin!“
begge (skrattande).

Ha, ha, ha, ha!
Det är rätt bra!

M:LLE LANGE.

Det språket dock mer kärnfullt är 
Än man i fina verlden lär.

BEGGE.

Ha, ha, ha! Det har sitt Ivärde 
Att ha gått uti pension!
Tänk hur mycket der vi lärde 
Båd’ i språk och i fason ! — 
Barndomstid, som flytt sa snar,
Hvad du ändå lycklig var!

M:LLE LANGE.

Säg, mins du hur man helt förslagen 
I skolan lyckats lura ut 

Madame Angots Dotter.
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Att far Angot re’11 sett sitt slut
Minst tvänne år förr’n du såg dagen? j,

CLAIRETTE. I

Men ännu mera lustigt var 
Att, trots vi forska’ lite hvar,
Och vände saken ut och in,

Man aldrig fick sig klart hvad namnet var på din!
BEGGE.

Ha, ha, ha! Det har sitt värde 
Att ha gått uti pension, etc. etc.

Sjette scenen.

Dlä FÖRRE. HERSIUA sedan LOUCHARD.
r

hkrsilia. Medborgarinna, kan jag fä tala vid eii t 
mille lange. Ja visst. f
iiers. Med er ensam?
mille lang e (går emot henne). Hvad är det frå­

gan om ?
iiers. En äldre qvinna har infunnit sig häri 

sällskap med en ung man.
m:lle lange. Ack, min Gud! Det hade jag all­

deles glömt. i
clairette. Kanhända jag stör dig? 
m:lle lange. Nej, men — — i
louchart) (kommer in). Ursäkta, medborgarn»)

— jag kommer tillbaka för att afhemta min fånga j i 
mille lange. Ni kan gå härifrån ensam! Mam­

sell stannar hos mig.
Loucu. Här?
mille lange. Gå! Jag ansvarar för henne, 
i.oucn. Jag aflägsnar mig. (Bugar sig och tiji 

afsides) Och derinne, i salongen nästiutill, vismakarei 
Ange Pitou! — Jag skall ta reda på hvad han hsi 
här att göra! (.Hehar och går.)
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mille lange. Och du, min kära Clairette — stig 
in i denna boudoir — jag skall snart komma efter. 
För resten kan du vara lugn, du skall slippa gifta 
dig med Pomponnet.

clair. Ah, tack, tack! {går in till höger i) 
mille lange. Så der ja! Nu kan man få stiga in 
heks. Gumman och den unge herrn? 
mille lange. Nej, bara den unge herrn.

{Sersilia går ut.)

Sjunde scenen.

MAMSELL LANGE. ANGE PITOU.

ange pitou {kommer in). Låt oss nu vara upp­
märksamma! Kom ihåg, min vän Pitou, att du är här 
bara för Clairettes skull — att du endast kommit hit 
för att rädda henne —■ således — — 

mille lange. Kom närmare. 
ang k r. {afsides). Tusan! Hon ä’en vacker qvinna! 
mille lange. Ni behöfver inte vara rädd. 
ange p. Åh! Jag är inte rädd alls. 
mille lange. Vet ni hvem jag är, min herre ? 
ange p. Jag har nyss fått veta att jag hade den 

äran bli emottagen af mamsell Lange.
mille lange. Vet ni hvad? Ni har en vacker

röst?
ange p. Ni bör förstå sådant, mamsell, ni som 

sjelf är skådespelerska.
mille lange. Och så ser ni ganska bra ut —• — 
ange p. Hvad skulle jag säga om jag vågade 

svara er?
mille lange. Nå låt höra! Hvad skulle ni säga? 
ange p. Att jag är förbländad — att jag aldrig 

sett något mer förtjusande — {afsides) För fan —- 
hvad är det då jag säger? Än Clairette? 

mille lange. Ni lär ha geni?
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ange p. Hi förstår — man har då och då nggg 
lyckliga momentor !

mille lange. Och tillägg till allt det der nan. 
net Ange, som är gemensamt för oss begge — ty j 
ni heter ju Ange r

ange p. Som ni säger - - Ange Pitou. 
m:i,i,e lange. Men hvarföre gör Ange Pitou a|; 

mamsell Lange en liten demon?
ange p. Derföre att, i trots af den goda tanke 

ni har om honom, Ange Pitou är ett dumhufvud som 
inte vet hvad han säger.

m:lle lange. Man gör alltid orätt i att dömt 
utan att först se eller höra — och om jag har förklarat 
mig såsom er beskyddarinna är det derföre att ja» 
kände er.

ange p. Ni kände mig?
mille lange. Jag har sett och hört er på er van­

liga plats vid Saint Germain 1’Auxerrois.
ange p. Det är den enda plats jag innehar och 

som jag ändå inte begärt af Direktorium.
mille lange (småler). Man säger att Direktorin 

förskaffat er andra som ni inte heller begärt.
ange p. (c/laclt). Det är sannt. Alltsedan vi fatt 

den välsignade friheten sitter jag lite emellan i armt 
— i Petit Chåtelet, i Halle au Praps, vid Chåteau 
d’eau. Jag är hemmastadd i alla fängelser i Paris.

mille lange. Men ni dröjer aldrig länge qvsi 
i dem!

ange p. Tack vare er hemlighetsfulla makt! 
mille lange. Men denna makt har sina gränser, 

Låt se — kom hit och sätt er bredvid mig! Ti skall 
resonnera litet!

ange p. Sätta mig bredvid henne! — Jag är 
säker om att jag kommer att glömma Clairetto!

Du ett o.

1.
MILLE LANGE.

I politik låt oss nu resonnera —- —



ANGE PITOU.

Att tala politik med er? — —

MILLE LANGE.

Ja hvarför ej?
ANGE PITOU.

Förlåt jag ber — — 
Hur kan er dylikt intressera?

mille lange.

Jag önskar veta blott, min vän, 
Hvarför med lif och själ ni än 
Står fast vid gammaldagsregimen?
Ni, som de ungas led tillhör —
Säg hvad den nya för förfång er gör, 
Den som i mig representeras?

ANGE PITOU.

Min sköna — tala inte så!
Om sådan är den unga — då 
Allt motstånd vore lam crimen.
Vid glansen af dess ljufva drag
Dess omotståndliga behag
Hur är det möjligt frågar jag —
Att ej alltmera dag för dag 
Tillbe den nyaste regimen!

2.

MILLE LANGE.

Min oro mer och mer nu gifver vika 
Välan, poet från tid som flytt,
Med Frankrike blif ung på nytt 
Och gläd er åt dess löften rika.

ANGE PITOU.

Det gamla Frankrike mig gaf
Sin ömhet — och jag var dess slat.
Men skall jag älskas af det unga?



-'1:1,1,K LANGE.

Det älskar er mer än sig bör __
Det kan jag gå i borgen för,
Det talar med min egen tunga.

ANGE PIT0(7.
Min sköna — tala inte så!
Om sadant är det unga, då — __

MILLE LANGE.
Nå säg! — —

ANGE HTOtr.
Aek, känslan röjs af pantomimen — 
Då jag beundrar det i er 
Och det mitt hjertas hyllning ger; 
Jag paradisets ljusning ser

“st P®1 knä jag faller ner, 
{faller på knä)

Pa knä för nyasto regimen!

MILLE LANGE. Ni är således ingen vän af re­
publiken ?

ange r. Mon dieu .— jag vet inte hur det kom- 
mer sig — men det är af instinkt. Jag har blifvit 
uppfostrad och lefvat i andra idéer — och, upprigtigt
ta adt, hvad jag sett af republiken-------- jag vjH inte
tala om republikanskorna — __

m:lle lange. Nå — då så ?
heesilia {utanför; lultar pä dörren). Medborca- 

nnna, m edborgarinna!
mille lange {stiger upp). Hvem är det som un­

derstår sig?

Åttonde scenen.-

DE FÖRRE. HERS1LIA, sedan CLAIRETTE.

heksilia. Af nad! Bara två ord, medborgarinna. 
mille lange {går emot henne). Hvad är det frå­

gan om?
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hers. Polisagenten, som hitförde den unga damen 
slog sig i språk med gumman som följde den der med­
borgaren hit. Derefter gaf han sig i största hast till 
medborgaren Larivaudiére och jag såg dem nyss begge 
två hastigt komma öfver gården för att begifva sig hit 
upp. Medborgaren Larivaudiere tycktes vara alldeles 
ursinnig.

m:iie iange {afaides). Och att lata honom ga 
härifrån nu, när han en gång kommit! Ah! (öppnar 
iörren till boudoiren och ropar) Clairette, Clairette! 

ange pitotj {afsides). Clairette?!
m:lle lange. Kom hit — kom hit genast! 
clairette (kommer in). Här ä’ jag. 
ange p. Är det möjligt?
CLAIR. Ah!
m:lle lange. Ni känna hvarandra? 
hers. Nu ä’ de redan här.
m:lle lange {till Clairette och Pitou). Föralldel 

motsäg mig icke! Hvad jag än må säga måste ni be­
styrka det, eljest är jag förlorad.

clair. och pitotj. Förlorad ? Hvad säger ni? 
m:lle lange {ser dörren öppnas). Tyst!

IViondc scenen.

DE FÖRRE. LARIVAUDIÉRE. LOUCHARD. BETJENTER.
larivaudiere [ till betjenterna som stanna utanföre). 

Bevaka alla dörrar och låt ingen menska slippa hvar- 
ken in eller ut.

m:lle lange. Hvad vill det här säga, medbor­
gare Larivaudiere. 0

lariv. Jo — det är sköna saker jag far höra? 
MILLE LANGE. Nå hvad är det ni får höra då? 
lariv. Och det frågar ni, när jag finner här — 

(blir varse Clairette') Hvad ser jag väl ?
m:lle lange. Nå? — när ni finner — livadr
lariv. Yar så god och förklara mig?--------
m:lle lange. Jag har ingenting att förklara, men 

ni täcktes säga mig orsaken till er bradstörtade entre.
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lakiv. Jaså! Ni vill — — Nå väl' ms 
8a vet då, min nådiga, jag vet allt! ' ’ g°n; 

m:lle LANGE. Nej, hvad säger ni?
medborgaren - -T* ““ “ Skrifvit til1 ^ de, 

m:lle LANGE. Nå än sen då? 
lariv. Som ni har gått och förälskat er i

ger han?KETTE ^ PIT°U i

LAMV; Och som ni låtit föra hit, medan ni skicbl 
ort nng for att emottaga honom utan vittnen. 

Mille lange. Nå vidare r 
laeiv. Vidare! Är det inte nog det? 
m;i,le lange. Vet ni ingenting mera?

le. tiSligf ^ “W“ ““ “ *» - 4 

jiille lange. Ni är en gammal narr! 
lariv. Är jag? — —
m:lle lange. Om ni tror att jag ens skulle brr 

mig om att rättfärdiga mig inför er — men tiden 
hastar och omständigheternas allvar fordrar att ias 
bekampar min harm. Ja, det är sannt att jag skrifvit 
till den der medborgaren — det är sannt att jag låtit 
rora honom hit, der mamsell Clairette, min vänninna 
befann sig — och eftersom ni fordrar en förklaring 

sa vet då att medborgaren Pitou älskar mam­
sell Chairette och är likaledes af henne älskad till­
baka! (Pitou och Clairette se litet förvånade på hm- 
andra.)

Qv intett. 
larivaudiere.

Åh!

Ah!
LOUCHAED.

MILLE LANGE.
Ja — för hennes skull är det bara 
Som denna herrn befinnes här.
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Eder jalusi kan ni spara,
Ty den ej på sitt ställe är!

AKGE PITOU {för sig).
Hon lockat mig uti en snara;
Jag trodde hon i mig var kär,
Men hon tycks gubben trogen vara 
Och jag — jag öfverftödig är,

CLAIKETTE {för sif).
Helt visst det är för min skull bara 
Som sig Pitou infunnit här;
Jag bör väl ej misstrogen vara,
Men likaväl — jag fruktan bär.

LAEIVAUD1EEE {för Stf).
Hur skall jag saken rätt förklara ?
Hvad gör den unge mannen här?
Säkert hon mig lurar bara,
Derom intet tvifvel är!

louchard {afsides).
Min arma rygg är allt i fara,
I otid jag mig gjort besvär;
Ty befinns hon trogen vara,
Hans vrede jag umgälla lär.

LARIVA.UDIERE {till Clairette).
Men nej — det sägs ni är med Pomponnet trolofvad 
Man bara lurar mig ■— —

CLAIRETTE.
Nej — jag försäkrar er-------

m:lle laege (Ull Lcvrivaudiere). 
Af edert tvifvel känner jag mig sarad 
Och eder misstro jag med smärta ser.

larivaudieee {till CkdreUé).
Då, om ni kan, på ögonblicket svär 
Att ni i denna herrn är kär!

CLAIRETTE.
Kors! Om ni så vill — -—ja!
Jag svär det — jag är i honom kär.



MILLE LANGE (tlfsides). 
Den stackars lilla — hur röd hon är 
Men för min sak det ingen skada gör!

locchabd (afsides).
Nu snart på dörren man mig kör!

LAEIVACDIEEE (Ull Pitou) 
Och ni, min vackra sångare,
Ni kommit hit att träffa denna flicka?

ANGE PITOC.
Ja, det slår in till punkt och pricka, 
Jag kommit hit att henne se!

MILLE LANGE.
Hvad han ljuger charmant!

LABIVACDIEBE.
Ni det svär!

ANGE riTOU.
Jag det svär! 
louchabd (afsides).

Lögn det är!

Ense m b le.
MILLE LANGE, CLAIKETTE OCh PITOC.

Ni må för resten tänka 
Om saken hvad ni vill,
Men ni oss tro bör skänka 
Och tiga vackert still!

LABIVAUDIERE (för sig). 
Man må för resten tänka 
Om saken hvad man vill,
Men jag dem tro bör skänka 
Och tiga vackert still!

loccixabd (för sig).
Man må för resten tänka 
Om saken hvad man vill,
Men någon tro dem skänka 
Det står rakt inte till.



larivaudiere (till Louchard).
Hvad sa’ då du, din dummcr jöns?
Ditt får — din åsna — din bulvan!

louchard.
J^örlåt. — förlåt! Man kan så lätt ta miste!

Jag trodde att — — emellertid — —
Ack förlåt — förlåt! Nu jag tror-------

LARIVAUDIERE.
Nå, hvad tror du? —

LOUCHAKD.
Jo - att mamsell Lange — den ijufva 
Är en engel uti dygd!

M LLE LANGE.
Ändtligen rätt man mig skänker,
Jag en engel är •— får gå!

(till Larivaudiere)
Och — när polisen så tänker 
Hör ni tänka likaså !

alla (muntert).
Ändtligt man rätt henne skänker,
Hon en engel är som få;
Och när polisen så tänker 
Bör jag (ni) tänka likaså!

lakiv. Men om också allt det der vore sannt, 
täcks ni vara god och förklara mig, min nadiga, hvar- 
för ni beskyddar det der herrskapets kärleksförhål­
lande, han, en rebell som sätter ihop nidvisor öfver 
er och mig, och hon en tossa, som tar sig för att 
sjunga dem midt på gatan!? o

m:llb lange. Medborgare Larivaudiere, ni ä da 
i sanning bra inskränkt — — 

labiv. A’ jag — —
m:lle lange (pekar på Louchard). Aflägsna denne

man!
lariv. Gå ut men dröj utanför! (Louchard f/or.) 

Nu är jag färdig att höra er.
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M:LLE tANGE;. Clairelte — språka du ett ö.0B 
blick med dm hjertans kär — jag skall snart ^ 
hos dig. {Till Lwivaudieré) Ni lär er då aldm 
begripa något ? 0 ™

lariv. Hvad är det jag skall begripa då? 
mille LANGE. Att Pitou är revolutionär poet oå 

royalist i grund oeh botten — att han kan blifa 
oss nyttig ooh att det är af högsta vigt att 
honom vid oss--------

lariv. Hvad för något?
m:lle lange. Med tacksamhetens band.
laiuv. Jaså!
mille lange. Ni börjar således förstå? 
laiuv. Det är sublimt. 
mille lange. Ni tycker det.
lariv. Och jag förklarar att jag är ett dum-1 

hufvud.
mille lange. Jag vågade inte säga det.
lariv. Men också, hvarför skulle den der för-1 

dömdo Louchard? {Röster ul,införe.)
M.LLE LANGE. Tyst! Hör Dl?

lariv. Skulle det kanske redan vara våra vän-1 
ner, som — —

pomponnet {utanföre). Men när jag säger er att 
man väntar mig.

m.lle lange. O himmel — det är Pomponnets j
röst.

clairette {kommer ned). Det är min fästman.
mille lange. Han får inte se dig. ‘{ Öppnar di- j 

ren till venster i fonden) Gå in begge två i det här I 
galleriet och visa er ieke.

lariv. {af sides). Jag trodde att jag var den lurade
här och sa är det bara den der idioten Pomponnet---- ,
„ mille lange {sä snart Pitou och Clairette gått ut). 
Ah, hvilken ide! {till Larivaudiere). Den der Pom- I 
ponuet kan kompromottera oss.

lariv. Pomponnet ?
mille lange. Derföre är det bäst att vi så snart 

som möjligt blifva honom qvitt!



lam v. Men på hvad sätt?
m-xle LANGE. Jag vet ett. Låt alla, som ä’ 

derute komma in! (Bullret, som varat under hela 
denna ’ scen, blir starkare; man hör Pomponnet skrika
utmfore.).

pomp. (' utanför e). Anmäl 
skall anmäla mig!

laeiy. {öppnar dörren). 
Hvarför detta larm?

mig! Jag vill att man 

Hvad är det för något?

Tionde scenen.

de förre, pomponnet. louchard. betjenter.

pomponnet (hålles q var vid dörren af betjenterna 
som hindra honom att ga in). Det är jag, lomponnet. 
Man väntar mig och de här slynglarne vilja hindra 
mig — —

lakiv. Kom in allesammans! 
pomp. Nå, ser ni det! Jag sad’ dem att det 

var mycket vigtigt — och att man väntade pa mig 
men det hjelpte ej — — {till mamsell Lange) Mod-
borgarinna — jag medför-------- {gräfver i sina Jtc/cor.)

m:lle LANGE. Vänta ett ögonblick! Ni säger att 
ni ä’ Clairettes fästman r

pomp. Ja — vi tillbedja hvarandra, och det ar 
just derföre. som — • —

m:lle LANGE. Ni är ju elev af den store Leo-
nard ? , , ..

pomp. Ja visst, medborgannna — och det ar 
just hans lektioner jag har att tacka för äran att — — 

m:lle LANGE. Och , ni har ju vant ooiffeur i famil­
jerna Breteuil och Condé?

pomp. Ja — före revolutionen — när man bar
stora skepp på hufvudet!

m:lle LANGE {till betjenterna). Undersok fickorna
på denne man ! {Musik). 

pomp. Hvad behagas?
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*'^s,

m:lle länge. Han bor ha på sig en nidm 
riktad emot Direktorium.

J'03ip. (under det man visiterar hans fickor). J, 
det har jag. (till betjenterna) Lat bli mina fickor sfaj 
jag! — Lat mig vara i fred! — Jag har dén der 
visan — det är just derföre som jag kommer hit.

m:lle länge. Han har visan! Låt sätta denne 
man i arrest!

pomp. Nej hör nu! Hvad skall det tjena till? — 
(Man för Pomponnet mot dörren.)

lahiv. Som sagdt! Låt arrestera honom! Louchard! ! 
Ni svarar för honom, (afsides) Jag begriper inte alls 
men det gör ingenting! —

pomp. Arrestera mig? — (Pomponnet köres tit■ 1 
sedan han är borta.)

LARiv. Jag förstår ingenting af allt det här! | 
Lar så god och säg mig hvarför ni låter mig arrestera \ 
den der stackarn? —

m:lle lange (som dragit sig uppåt fonden). Yänta 1 
litet! (ropar utåt kulissen) Kom nu, kom! —

claik. Yi ha derifrån hört och sett alltsammans. 
ange p. Hvarföre låter ni arrestera honom i 

mitt ställe? —
m:lle lange. Ni intar ju hans plats — han måste 

således intaga er.
claik. Om det är det som skall kallas för rätt- 1 

visa, så . . .
labiv. Men så förklara mig då en gång! •— 
m:lle lange. Först och främst vill jag säga. er i 

att klockan är nära tolf.
lakiv. Tolf! Ah, mon dieu — jag glömde all- j 

deles —
m:lle lange. Tyst! Jag glömmer inte, jag — 

(Hersilie synes) Min söta Clairette — du skall följa 
min kammarjungfru. Hersilie, för in mamsell i mitt 
rum — hon skall der tillbringa natten.

claik. Det blir således mitt fängelse! — 
m:lle lange. Gå och lägg dig barn, sof godt — 

och i morgon ska vi språkas vid ! —
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Elfte scenen.
DE FÖRRE utom CLAIKETTE. 

m:lle lange. Nu ii’ vi för oss sjelfva och tiden 
hastar.' (till Ange Pitou) Nå hur är det? Ni är ju 
missnöjd med den nya regimen? —

ANGE PITOU. Ah, mamsell! — 
mille LANGE. Svara upprigtigt och utan tvekan! 
ange r. Som ni vill då — ja, medborgarinna! . 
mille LANGE. Ser ni det! Nå väl — äfven vi 

äro missnöjda dermed — vi längta tillbaks till det 
gamla.

ange r. Ni? —
mille LANGE. I få ord •— de personer som för­

kättras af edra visor tjena er sak.
ange r. Hvad säger ni? Ni — en väninna till

Barras? — 0
m:lle lange. Barras sjolf är en af de vara.

Skulle det vara möjligt! — (Man hörange r.Vänta larm utanföre.)
LAKIV. Signalen! —
MILLE LANGE. Ni skall få bevis derpå. 
laeiv. De äro här; de komma ^upp. 
mille lange. Hvad som än må hända — lofva 

mig den fullkomligaste tystlåtenhet!
ange p. Jag svär det — vid min heder. (Man

bultar pä dörren.) ..
MILLE lange. Det är bra! Oppna! (Lanvaudien

öppnar dörren till reneter.)

Tolfte scenen.
DE FÖRRE. TRENITZ och ett dussm konspiratörer, alla 

såsom incroyables, med stora knölpåkar, blonda 
peruker och svarta halsdukai.

Final.
(Betjenter komma in och hära hort möblerna.)

KÖR af KONSPIRATÖRER.
En hvar som lyster räknas med 
I sammansvurnes morska led
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Aligger dot att göra bruk 
Af halsduk svart oeh blond peruk.
Ja —. en oeh hvar som vill räknas med 
Konspiratörernas morska led 
Aligger det att göra bruk, etc.

m:lie långe.
Med punktlighet jag ser man sig inställer.

TKENITZ.
För sammansvurne vi ä’ verkliga modeller 
En hel arme oss ingen skräck inger.

ange pitoit {visar sig hastigt).
Bravo, bravo!
[Alla de sammansvurne hlifva förskräckta och försih 

komma undan.)

k.öeen.
Ha! —

MILLE LANGE.
God herrar, lugnen er!

Jag presenterar en rekryt — en ung poet,
Som uti sång mot maktens missbruk värjan drar. 
Och som vill oss sin trohet svära.

TKENITZ.
Men han svart halsduk icke har 
Och blond peruk han ej ses bära.

Repris af kören.
En hvar som lyster räknas med, etc.

Trettonde scenen.

I)h f ORRE. GLAIRETTE (sedan alla damerna i första scenen,

clairette {skyndar in pa ett forts 
i orchestern och Un 
varse m:lle Lange).

Hå gudskelof! —
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Eu qvinna! —
W:LLE LANGE.

I denna stund säg hvad som för dig hit? —
CLAIltETTE.

En nyhet farlig nog!
Jag från mitt fönster sett hur Augereaus hussarer 
I denna stund cernera detta hus.

alla [utom Fitou).
Augereaa, Augereau! Käddom oss!

(Alla damerna från första scenen inrusa i högsta

l)et är förfärligt!
Ert hus eerneradt är! Ej utväg fins att fly!

Allmän hör.

■

Man skall oss arrestera! O hvad förfärlig lott!
Ke’n huset är eerneradt, man skändligt oss förrådt!

('Trumpetfanfarer höras utanföre.)
tbenitz (darrande i alla lemmar). 

Allt hopp är förbi!
MtLLE LANGE.

Nej, nej! Jag lofvar rädda er. 
alla.

På hvad sätt ?
AKLLE LANGE.

Att denna hop komplett på villspår föra,
En bröllopsbal i hast vi vilja göra! —

lakivauhiebe {fehar pä Clairette 
och Fitou).

Och se här vi de nygifta ha! —
m:lle lange (till Trenitz).

Men när perukerna der de få skåda 
Och dessa halsdukar som oss förråda —
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TRENITZ.

Bah! ät fanders med den svarta duken
(Drar på ett litet snöre under halsduken, gm försvinner 

och visar en röd halsduk inunder.)
Och se’u — åt fanders med peruken! _

(afiager peruken.)
KONSPIRATÖRERNA.

At fanders med den svarta duken (samma, spel) 
Och se’n — åt fanders med peruken! —

ANGE PITOU.

Ah! Brav.o! —
kör af soldaterna (utanföre)

Fort när upprorsflamman blossar 
Släekom ut dess vilda brand!
Republikens tappra gossar 
Skyddom henne svärd i hand!

(Under denna kör som sjunges på afstcmi säjtr 
•nv.lle Lange, pä avantscenen, till alla dem som omgifu I 

henne.)
m:lle lange (talar).

Nu ä’ de här! Salongerna äro upplysta — - Låt j 
öppna alla dörrar! (Nu öppnas dörrarne. i fonden oå f 
man ser en fil af festligt upplysta rum.) Seså mim 
herrar! Bjud damerna armen! —

TRENITZ (talar).
Ja låt oss valsa! Fram med den nya valsen! Den: 

är jag alldeles förtjust i.
m:lle lange (till Trenitz, som Iju■ ■ 

dit henne sin arm).
Sväng i dansen! I dess hvirflande ringar —

När melodiskt sången klingar 
Hjertat fylls af salig lust.

alla.
Svängom! Låt oss dansa!
Svängom uti ring! —
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Fjortonde scenen.

de förre, en officer, ett kompani hussarer.

Repris af soldat- le dr e n.
Fort, när upprorsflamman blossar, etc

Recitativ.

i:iie iange {till officeren).
Hvad önskar ni? Hvem är det här ni söker? —

OFFICEREN.

Do konspiratörer, som finnas här. 

mli:e iange.

Konspiratörer hos mig — en väninna till Barras? — 
En bröllopsbal här oss alla förenat 
Som vid er ankomst börjat som bäst.
Men ej det vare de tappre förmenadt 
Att ock taga del uti aftonens fest!
Ifrån Egypten kommen I åter,
Höljde af segerns strålande glans;
Segrarn i striden kanske sig låter 
Lockas att damerna bjuda till dans 

{till officeren)
Så kom med mig, ack kom med mig!
Sväng i dansen! I dess hvirflande ringar, etc. 

{Under denna sång hafva damerna närmat sig solda­
terna och återtaga i hor)

Sväng i dansen, etc.

ciaireite {vid avantscenen, i det 
hon valsar med Pitou). 

Hvad denna dansen mig gläder otroligt!

ANGE PITOU.

Ack, men mitt hjerta är lika beklämdt.
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CLAIBETTE.

Hvarför förtvifla ooh sucka oroligt? __
Har jag ej lofvät er älska alltjemt?! —

M:LLE LANGE (SOM UYldcv dessti iillq |
strofer kommit 
under valsen mi o/j. ]
cern, stannar ochip
afsules).

[talar) Älska honom! Hvad hör jag? — 
officekn (talar).

Hvarför stannar ni?
m:lle lange (talar).

Åh — det var ingenting.

oeeicehn (talar).
Om ni behagar, ska’ vi sluta dansa — 

m:lle lange (talar).
Nej, det var ingenting! En hastig svindel!-! 

(för sig) Man förråder mig — men jag skall veta r 
hämn as! (sjunger.)

Ja, jag mig hämna skall!

i
pa
A.

sy.

Cl

-Ensemble.
Sväng i dansen! I dess hviriiande ringar ia
När melodiskt sången klingar, etc. j11

(Ridån faller under det valsen fortfar i)



Teatern föreställer trädgården till ett litet värdshus 
i Belleville, upplyst som till en hal. Öfverallt tråd­
partier och huskager och till höger en° hvälfd löfsal. 
Alla huskagerna hora vara arrangerade sä att personerna 
i alten kunna smyga sig hakom dem nästan utan att vara 
synliga. Entrée i fonden och på hegge sidor.

Första scenen.

CADET. GUILLAUME. BUTEUX. AMARANTHE. JAVOTTE. 
THÉRESE. Mångelskor och arbetare vid Hallen.

Sedan KRÖGAREN. Vid ridåns uppgång 
dansa alla en slags kadrilj.

krögaren (kommer in när dansen slutat'). Sa der 
ja! Nu kan ni få svänga om i danslokalen. Man har 
just slutat att tända alla ljusen.

en arbetare. Låt oss gå dit da!
elere röster. Ja, ja! (En stor grupp gar ut

till höger i) , 0 „
jayotte. Nå, ska’ inte vi följa med, vi också r 
gdillatjme. Nej, inte för min del. ° 
amaranthe. Ja, men när det ä’ så roligt att ta 

sig en sväng.
cadet. Det är minsann så lagom roligt att dansa, 

och aldrahelst nu!
raÉRksE. Äh, hvarför det da? 
cadet. Hvarför? När vi inte engång veta hvad 

tnan skall tänka om Clairettes uppförande!
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javotth. Yi veta ju att hon inte längre ä,; 
fängelse, eftersom hon stämt möte med oss här. i 

nuTEUx. Visst det, ja! Men hvarför lät hon sål 
sig i fängelse?

guil. Och hur har hon kommit ut derifi 
sedan? —

amak. So det går då rakt öfver min horisont 
hur hon kunde ge sig till att sjunga den der TJ 
midt på öppen gata alldeles som en annan savoyarii 
unge! — J I

THÉKESE. Det är sannt — hon som eljest ä’ såii'|. 
våp så hon inte törs titta folk i ausigtet en gån».

cadet (tar fram ett Iref ur sin roclc). Om ändnl 
vi kunde leta oss till något genom det här brefvet- 
men här°står rakt ingenting! (läser) “Om ni i aftonj 
klockan åtta infinner er på bal Calypso, så skall j» 
träffa er der, och då får ni veta allt. Clairette." 

javotte. Nå ja, då så — eftersom vi få veta allt -1 
THÉKESE. Så har hon naturligtvis ingenting som! 

hon behöfver dölja för oss.
ruteux. Det är ju alldeles klart! (buller iitrnfim 
alla (draga sig uppåt). Hvad är det för något? - 
amak. (i fonden). Det är en fiskmångelska. 
guil. Kors för attan! Jag tror jag ser i syne? — 
cadet. Nej, det är verkligen hon. 
alla. Clairette! 
buteux. Här ha vi henne!

Andra scenen.
DE FÖRRE. CLAIRETTE (som fiskmångelska, 

omgifven af hopen).

Kor.
Ge nu rum hela konkarongen!
Hvem tro den damen vara må?
På stolta minen, på raska gången 
Man ser det är mamsell Angot!
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CADET.
Det är då du?

AMARANTHE.
Hvarfrån kommer du?
CADET.

Och hvarifrån den der kostymen?
AMARANTHE.

Ja, hvarifrån den der kostymen?
Säg hvarför har du tagit den? •—

Kupletter.
CLAIRETTE.

1.
• Ni ingen kostnad velat spara 

För att er dotter skulle vara,
Med all den lärdom som hon fått,
Ett rigtigt dygdemönster blott 
Och dagligdags — det veten I —
Jag visat prof på modesti.

Fast det ej låg i mitt temperament 
Tack vare mitt stamträd, som väl är kändt. 

Af madam Angot 
Yärdig dotter, här jag drägten;
Och mamsell Angot
Bör som andra brås på slägten.
Se på mig — jag ju så 
Bäst liknar mor Angot.

Kören.
Af madame Angot 
Yärdig dotter bär hon drägten 
Se, o se! Eon just så 
Bäst liknar mor Angot!

CLAIRETTE.

2.

Ni ville ge — jag det erkänner —
Åt mig en krona ibland männer,



....

! Il

Men i en annan val- jag kär;
Tyvärr — man rår ej för så’nt der.
Som ert förslag ej anstod mej 
Men jag ej våga’ säga nej,
Jag föredrog att i kurran ingå 
Oeh blef alltså fri från dem begge två. 

Af madamo Angot 
Värdig dotter, etc.

(.Repris af Uren) 

btjteux. Hvad för något? Var det för dens

CLAIR.
AMAK.
CLAIK.

bei
Jaj

amak. Men hvarför sad’ du oss inte det der helll 
enkelt i stället för att låta arrestera dig? —

gtjill. Och hur slapp du ut ur arresten? — 
CLAIK. Allt det der vore för långt att berätti 

Jag väntar hit i qväll vissa personer oeh jag vill inte 
att de der vissa personerna skola känna igen mig» 
de komma hit. Allt hvad jag kan säga är i störsti 
korthet det att jag tror mig vara förrådd. 

alla. Förrådd.
Af honom, som jag älskar.
Oeh den som du älskar är Ange Pitou. 
Ja, Pitou! Och om hvad jag 

är sannt, då — jour du dieu — då är det slut • 
jag gifter mig aldrig.

cadet. Det gör du rätt i.
clair. Och jag förblifver mö i all min dar.
•tavotte. Det gör du rätt i.
thérese. Men Pomponnet?
claik. Pomponnet? —
gtjill. Ja, hur tänker du bära dig åt med Poa- 

ponnet i allt det här?
claik. Bry er inte om honom. Han sitter i 

arrest i mitt ställe. 
alla. I arrest.
clair. Också det skulle vara alldeles för 

att berätta. Men först och främst — låt oss inte uppe­
hålla oss vid den här dörren. De personer som j«J



stämt hit, vänta icke att träffa mig: här och jag vill 
bereda dem en liten-öfverraskning. Ah! Vive dieu! 
Jag skall visa dem jag att jag är min mors dotter. 

bUteux. Hon är sig inte mera lik. 
clair. Och ni skall snart få se på värre än så! —

Repris af hören.
Af madame Angot 
Värdig dotter, etc.

(Allmän sortie.)

Tredje seenen.

:

LARIVATJDIÉRE (ensam. Han kommer 
från fonden; förklädd till 
arbetare vid Hallen).

Här ä’ jag nu på ort och ställe! Hvad vill det 
säga? (ser sig oni) Ingen här! Jo — jag ser man 
dansar derborta. Låt se om vi ingenting glömt. (läser 
en Uljetti) “Medborgare — man lurar er grundligt. 
Om ni vill blifva vittne till m:ll Langes ömhetsbevis, 
när de icke gälla er så infinn er i afton klockan 9 pa 
balen i värdshuset Calypso i Belleville. Alla habitueer 
från marché des Innocents bruka halla till derstädes. 
Tag således en lämplig förklädnad och hall ögonen väl 
öppna. Clairette." — Clairette, det är namnet^på den 
unga brud, som under några dagar spelat en sa egen­
domlig röl. I förrgår lät hon arrestera sig sasom en 
fiende till Lange. I går fann jag henne i samma 
Langes salong, som dennas förklarade väninna och i 
dag skrifver hon till mig emot Lange. Hvem. är det 
som man drifver med här? Om jag bara kunde bli 
henne varse och med tillhjelp af denna förklädnad 
följa henne utan att bli igenkänd! —Men jag ser inte 
till henne — kanske min otålighet har narrat mig 
hit före den utsatta timman! Mic-n — likagodt! Jag 
skall söka efter henne — i smyg och försigtigt! (Gar 
till venster.) Linder dansen kan jag, om jag smyger mig 
längs med buskarne — — (för svinner i)

Madame Angots dotter.
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Fjerde scenen. ! so:

74

POMPONNET. Sedan LåRIVAUDlÉRE.

roMPONNEi. Uff! Lyckligtvis har jag sluppit uiidt 
Men hvar är jag? På en bal—ser jag! Hvilken stört- 
flod af förargelser för en stackars perukmakare! - 
På sjelfva min bröllopsdag arresterar man min hustru 
dagen derpå arresterar man mig sjelf och motar pre 
visoriskt in mig i ett litet arrestrum vid Chåteau d’Eau, 
der jag påträffar fader Gérome, en af mina ku 
som blifvit insatt för det han gifvit ett kok stryk II 
en sprätthök som sagt några artigheter åt hans hustru 
Vi tillbringa natten med att berätta för hvaranäii 
våra missöden. Mina tårar beveka hans medlidsaan 
hjcrta och som han skulle slippa ut ur arresten klocka 
åtta, men inte gjorde sig särdeles brådt om att åter» 
sin hustru, kom han på den idén att låta mig gå i! 
i hans ställe. Jag tar hans kläder, han mina, ock 
när man ropar opp medborgaran Gérome svarar ji‘ 
i hans ställe. Man öppnar dörren och jag kilar i väg 
Men knappt hade jag tagit tjuge steg ut på gata 
förr än jag hör dem ropa: Tag fast honom'—tag fast 
honom! Då lägger jag i väg ännu värre, springer öfw 
boulevarden, smyger mig in i en hop mörka smågata 
och, utan att veta hur, kommer jag sålunda ända I 
Belleville, der jag råkar in midt i en bal. — På si 
bal, jag, när min stackars fästmö ännu suckar i fängel­
set ! — Men låt oss inte förtvifla. Man måste ta’ sill 
parti och eftersom jag är fri vill jag begagna nij 
deraf för att handla. Men hvem skall jag vända uij 
till? Jag skall söka bland mina kunder.

lauiv. Jag känner inte till någon af de äuj 
figurerna.

Ja
(Efter Larivaudieres sortie kommer Pompomet tii jj. 

springande, klädd som lärare vid Sallen; hans hitf, 
är betäckt med mjöldamm och han är äfven nei "" 
i ansigtet.)



poMrotf. Jag måste rädda henne på hvad sätt
som helst. 0

LABiv. Man har narrat mig hit bara pa gyckel.
Jag går min väg!

pomponnet. Det är sagdt • jag skyndar till 

springa ut och stöta i fövligåendet mot

Duett.

BEGGE.

gå ur vägen!
LAKIVAUDIERE.

Se opp!
POMPONNET.

Se opp sjelf! —
(De varsehlifva hvarandras kostymer och blifva ömse­

sidigt rädda i)
LAEIVATJDrERE (/ÖV sig).

Kors för fan!
pomponnet (för sig).

Jag smörj kan få!
LAMVAUDIERE.

Yisst den der kan mig klå!
POMPONNET.

Passom på! •—•
begge (afsides).

Den der kan nog mig ge pa skallen!
Att ieke synas skrämd så lätt,
Ptaf en bärare från hallen 
Antagom både ton och sätt!

(De gunga af och an med kroppen liksom för att 
morska upp sig och injaga fruktan).

LARIVAUDIEKE.
Jag tror ni är för tung i skailen ?

Hallen! —
(De vilja 

hvarandra.)

Så
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pomponnet (afsides).
Hans harm jag bör ej reta här.

(högt och afböjande).
Bevars! Ni visst för skämt är fallen,

lamvaudieke (afsides).
Det tyeks som re’n han rädder är!

{högt)
Ni här en näfve ser, som stämmer.

pomponnet (afsides).
Bäst är att visa modigt sinn! —

(högt)
Du kanske tror att du mig skrämmer!
Om du är rädder om ditt skinn,

Ar det bäst, din pultron,
Att du genast tar reson!
Eljest skall jag nog dig lära 
Tala ur en annan ton!

LARIVAUDIERE (afsides).
Han låter inte sig förfära!

(högt)
Ert skrik kan hopen hit församla!

POMPONNET.

Han öronen re'n åt sig drar.
(ställer sig i hotande ställning.)

Kom hit — oeh jag din rygg skall ramla 
lariv. (drar sig undan)..

Till snack ej tid jag längre har.
(Då han vill springa hort falla hatt och peruk af him)

POMPONNET.

Se, han hastigt skinnet byter.
LAKIVAUDIERE (på hlä).

Nåd, aek nåd! Var skonsam, käre vän! —



POMPONNET.

Hvad ser jag? Larivaudiere!
LA RIV.

Kors för fan! Han känner mig igen!
POMPONNET.

Ni i mig ser Pomponnet!
LARIVAUDIERE.

Pomponnet!
POMPONNET.

Larivaudiere!

Tillsammans.
Larivaudiere och Pomponnet!

Ha, ha, ha, ha!
Låt oss hvarann beskåda.

Ha, hä, ha, ha!^
Med lånta fjädrar båda
Stoltsera vi rätt bra.

lariv. Men hur kommer det sig att ni ä’ här r 
Jag trodde er vara i fängelse.

pomp. Oh, mon dieu! Ni tänker väl inte sätta 
mig dit igen, hoppas jag!?

lariv. Jag? Nej tvärtom — jag är rigtigt glad 
att jag träffat er. 

pomp. Hur så?
lariv. Jo — 'jag har^ fått i hufvudet att man 

drar . ss vid näsan begge två! —
pomp. Man drar oss vid näsan? Hvem skulle 

göra det? —
lariv. Låt oss först se efter om vi ä* ensamna? 

(De draga sig uppåt, den ena UU höger den andra Ull 

venster.)
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Femte scenen.

DE FORRE. CLAIRETTE (kommer in genom löfsaleii).

clairette (för sig). Nu a det goda folket i f§ 
sysselsättning — jag är fri, och klockan är nio i draget, 

la riv. (kommer ned). Ingen själ! 
pomp. Inte här heller. 
clair. (afsides). Hvad är det der för ena? 
lariv. Inte sannt att du förvånar dig öfver den 

här kostymen.
pomp. Jo visst ■—- en man som ni?
lariv. Nå väl! Det var just din fästmö, son 

rådde mig till att antaga en förklädnad.
pomp. Hvad säger ni? Clairette skulle — 
clairette (afsides). Mitt namn? — 
lariv. Hon har skrifvit ett bref till mig. 
pomponnet. Till er?
lariv. För att säga och bevisa att mamsell i 

Lange bedrar mig.
clairette (afsides). Det är Larivaudiére. 
pomponnet. Clairette, som sitter i fängelse - 

hur skulle hon kunna ha skrifvit till er? —
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IAKIV. Din åsigt i det fallet bevisar bara att
är en dummerjöns! — . , , , ,

pomponnet. Ni kan kalla mig hvad som helst, 
det bryr jag mig inte om, men säg ingenting ondt om 
Clairette, for ser ni, henne skall jag forsvara mot hela 
verlden! Hon är lika god oeh hederlig som vaeker 
och jag älskar henne öfver allt annat.

ra,AiR. (af sides). Den stackars gossen. - 
lakiv. Men om jag kunde bevisa dig att hon

är här.
pomp. Här! ...oj
1AKiv. Hör på! Yi ska genomsoka trädgarden,

men om vi träffa på henne, så vill jag inte bli igen­
känd att börja med. Jag skulle först vilja observera 
henne och bevaka hennes steg for att fa vela i hvil- 
ken afsigt hon skrifvit till mig.

CLAIR. jaså, min gubbe - du vill inte bli igen­
känd. Skönt! (.So» försvinner.)

pomp. Jag står som fallen fran skyarna. Clai 
rotte här, Clairette som jag med mina egna ogon sag
föras i fängelse! — . »

lakiv. Dölj med mig bara, säger jag, men sa 
snart vi bli henne varse, akta dig for att inte tala 
henne-till. Vi ska’ undvika henne, utan att foilora 
henne ur sigte. (Clairette Köres gnola % kulmen.) 

lakiv. En qvinnoröst! — 
pomp. Ah, mon dieu! 
lakiv. Hvad gar at er?

Igf mycket bättre, {drar honom till löf salen.) 
Låt henne gå förbi och följom henne sedan [Ve 
gömma sig ofh Clairette som
in, med legge händerna i sina förkladesfiekor oeh Usom 
promenerande af oeh an. Först vänder ^ ng mot fon­
den oeh ser utåt, sedan återkommer hon och, altaägno- 
lande, närmar hon sig löf salen samt uppgifver ett rop md 
åsynen af Larivaudiere och Fomponne.) , •

clairette. Ah! kors så tokigt! Ni skrämde mig

rigtigt!

POMP.
LARIY.
henne
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Hvad för något? Dol ar . . .
lariv. {bluffar till honom). Så tig då! _
poMr. Ah! Det är så rätt, det! — 
clair. Förlåt — jag trodde minsann det 

pappa Guillaume — men jag ser att så inte är. 
känner jag inte. Kommer ni också från hallen? 

lariv. Ja visst.
claik. Då ä’ ni väl också här för den der 

tiga affären.
lariv. Alldeles — vi ä’ här för den vi«ti»i

• Tig-

affärn.
clair. Som ni inte alls har reda på. 
lariv. Inte ännu — det är sannt. 
cl a ib. Nåväl, då skall jag göra den klar för er. 

Det är frågan om mig. 
lakiv. Om er r
clair. Ja visst — om mig, Clairette. 
lariv. Jaså — ni är . . . 
clair. Föreställ er att man ville gifta bort mig 

med en hygglig gosse •— ja, hvad det beträffar kan 
jag inte säga något annat om honom. Hvad heder 
och godt hjerta beträffar får man leta efter maken - 
också höll jag af honom rätt mycket. . .

pomp. (iafsidet, gråtande). Ack hvad det ändå är 
roligt att höra henne tala så! Hi. hi! —

Tr io.

CI.AIRETTB.

Kupletter.

II.
Min fästman väl jag älska kan 
Med samma ömhet som en syster,
Men ack! Som älskare och man 
Det är ej honom som mig lyster.

pomponnet {afsules).
För fan! Hvad månn’ jag höra får? — j
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laeivaudiére.

Jag det förstår — jag det förstår!
CLAIEETTE.

pertill — att allt er uppenbara —
Nu för en ann’ mitt hjerta siar.

P0NP0ENET.

En annan! —
Cl AXBETTE.

Som mera öm mig syntes vara.
LAEIVAUDIEKE.

Jog det förstår — jag det förstår!
pomponnet (afsides).

Hvad olycksdag,
Jag tror att jag får slag!

CLAIEETTE.

Den andra dock en fjäril är 
Som sannolikt mig svika lär.
Se der har ni hemligheten 
Som i dag skall blifva klar;
Men befinns han pligtförgäten 
Min hämnd ej honom spar! —

Ensemble.
Sådan är då hemligheten, 

etc. etc.
CLAIEETTE.

Kanhända mamsell Lange ni känner?
Den der aktrisen vid Feydeau. 

pomponmet.

Jag tror ...
laeivaudieke.

Helt litet.
CLAIEETTE.

Så hören då, god vänner 
De rykten, som om henne gå.
Fast älskarinna åt Barras j
En gammal fuling sägs hon föredra,
Som kallar sig Larivaudiöre! —



LARIVAUDIERE.
Hvad falls? En gammal fuling? —.

POMPONNET.
Det är bra!

lariy. (till Pomponnet).
Men för fan!

POMPONNET.
Mycke bra!

CLAIEETTE.
Men denne gamle älskare 
Han får lång näsa för besväre’!
Ty nu med älskarn numro tre 
Bedrager hon Larivaudiere.

LARIY.
Eör fan! Hvad månn’ jag höra får?

POMPONNET.
Jag det förstår — jag det förstår!

CLAIRETTE.
Den sköna gör hvad hon behagar. 
Så snart den unge väntas plär, 
Den gamle hon på dörren jagar.

POMPONNET.
Det tydligt är — det tydligt är! —

LARIVAUDIERE.
O hvad olycksdag . . .
Jag tror att jag får slag? — 

CLAIRETTE.
Och det är min otrogne just 
Till hvilken hon fått ögonlust; 
Och der just har ni hemligheten 
Som i dag skall blifva klar, etc.

LARIVAUDIERE.
Så vet! Jag är Larivaudiere! —■

CLAIRETTE.
Jag visste det! —

LARIVAUDIERE.
Ni visste det? —



pOMrONNET

Rätt bra! Och jag — jag är . . .
CLAIRETTE.

Ni är Pomponnet!
POMPONHET.

Ni visste detr
CLAIRETTE.

Jag visste det!
IAEIVATOIEM.

Min hämnd skall vara snar.
CLAIUETTE.

Tro mig — försigtig var!
(Talar) Låt oss draga oss tillbaka —- man kunde 

öfverraska os här! (Ser utåt Missen; sjunger)
Ha! Se der! Ja — o ja! Det är han.

POMPONNET.

Det är han!
larivatjdiere.^
Hvilken han?

CLAIRETTE.
Till hämnd, till hämnd!
Han ingen nåd bör fa.

(Till Pompomet).
Att få hämnden riktigt värdig 
Här med ens jag vore färdig 
Att med er i brudstol ga!

Eöljen mig,
Låt oss gå!

Ni skall snart mig lära känna,,
Oeh kanske 
Att derpå

Ni skall vinna begge två.
Ack i dag 
Eger jag

Högre önskan ej än denna,
Att få hämnd 
TSppå den



Som blef trolös mot sin vän!
Ja hämndens stund är nära
Låt oss alla svära
Att don slyngeln lära
Vid sina löften stå!

Loljen mig, eto.
POMPONNET och LAIUVAUDIEHE.

En se ut bl e.
Följom då!
Lat oss gå

Vi ska’ snart henne känna 
Och kanske 
Att derpå

Vi ska vinna begge två! etc. etc.
(De gå ut)

fcjctte scenen.

ANGE PITOU (kommer in från fonden 
ock stannar vid dörren.

Pa bal Calypso var det och nu är jag här! Mitt 
hjerta riktigt klappar. Mamsell Lange skrifver till 
mig att vara här klockan nie — sannolikt har hon 
ännu inte kommit. Stämma möte med mig ■— det äi 
alldeles otroligt och ändå i går afton, när balen var 
slut och hon promenerade med mig i en af de dunkla 
alleerna i hennes park, sad’ hon mig: ‘‘Det är således 
sant ni tycker om Clairette, och jag, som trodde 
mig säga en osanning då jag hade det der påhittet!"

Hvad hennes röst var mild, hvad hennes ögon 
voro ömma och hur eldigt hon tryckte min hand! — 
Om inte Clairette hade kommit och öfverraskat oss 
hade jag fatt svara henne. Hvad skulle jag ha sagt! 
Ja, , se det vet jag inte — men nog hade jag svarat 
nan ting. Hon sad’ till Clairette att vi resonnerade 
politik. Jag undrar om Clairette trodde det. Men 
det är detsamma! (Tar fram en biljett.) Ack, denna
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förtiusande lilla biljett. Jag har alltse’n i morse läst 
to väl sina hundrade __ gånger. (Shr varse mamsell 
Unge och drager sig uppåt)

Sjunde scenen.

MAMSELL LANGE. ANGE PITOU.

m-lle långe (som Jiskmångelska, i det hon igenkänner 
honom). Ah! Jag har verkligen lycka med mig!

ATtffF pitotj Det äx hon.“lleTånoe. Jag fruktade verkligen för att ga
allena till ett sån’t här ställe; och jag inträdde h t 
helt darrande. Jag liar vant utsatt for sa mangaik- 
baler, så mycken trolöshet - och som jag mte kande

er stil! — —
ange p. Min stil? , .. ,
mille lange. Men lika^odt! fa har och

jag känner mig lugnare. Na vfa — ra ser att ja 
till punkt och pricka följt edra instruktioner - hvad
tycker ni om min drägt? t

ange p. Den är förtjusande och goi er tusen
gånger vackrare ... men jag förstår er mte
g Sm:lle lange. Förstår ni inte när det. ar ni sjelf 
som skrifvit mig till för att få träffa mig har ?

ange p. Har jag? „ , ,, ... nH
MILLE lange. Och jag ansag genast att for att

kunna komma hit, borde jag-------- Apropos, ni har
också valt en egendomlig mötesplats.

ange p. Men det är ju m sjelf, som hai valt den.

IT rTwÄS— «i«“ - i*-k“
U‘“® „ Sk.ll» K 1» •!>”“ lil1 “ “

biljett?
ange p. Ängrar ni det?
MILLE LANGE. Nej, men jag ar bra nyfiken 

få se den — —
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anse r. Grymma! Ni yill således inte erinra,, 
hvad ni skrifvit? Yälan, så hör då!

Duo.
ange pitou (läser).

“Du dyre ovän, som jag hata bör,
Som allt mitt lugn, min lycka stör;
Jag borde dölja det — men det omöjligt är — i 
En gränslös kärleks eld min hela själ förtär.
Så möt mig denna qväll — när klockan nio slåi i 
På haln i Belleville! Då ni mig finner der, 

Hvarje fördom är glömd!
Med er för vorlden gömd,
Jag der skall lycklig vara!

m:lle länge (talar).
Uch det är underskrifvet ?

ange pitou (talar).
Henriette Lange!

m:lle lange (talar).
Eörräderi, förräderi!

ange pitou (talar).
Är det möjligt? Den här biljetten skulle då inte 

vara af er hand ?
m:lle lange (sjunger).

Hör nu den här:
Det maken är:

C av a tina (låser).
“Ni ser i mig den arme drömmarn bara 
Som ej af ära — ej af framtid vet?
Som länge tillbett er i hemlighet 
Men icke vågat sin kärlek förklara.
Om ni hans bön vill lyssna till 
Så finns ett ställe ej långt från staden 
En liten bal i Belleville;
Dit Hallens damer bruka gå;
Förklädd till sådan kan ni då 
I afton eder der infinna!
O, ömma för mitt hjertas nöd!



Ack åer — från alla bojor frie —
Två hjertan dela må sin glöd!
Om ni ej kominer klockan nie 
Klockan tie skall jag vara död!

ange pitou.
Är det väl sant? Det är en skändlighet.
Och underskriften?

MILLE LANGE.
Se sjelf! Ange Pitou!

begge.
Ha! Det är nedrigt!
Man oss gäckat begge två.

Det är nedrigt!
För att oss i snaran få 
Hit man narrat oss att gå. °
Ja, man oss narrat begge tva.

{Vnder denna seen hafva alla personerna i första 
scenm smugit sig bakom buskarne.)

MILLE LANGE.
Låt oss fly! Mörkret döljer vår stig.

ANGE PITOU. .
Fly — och hvarför, ack nej, dröj här me mig. 
Jag dig älskar — jag dig tillbeder 
Och himmelsk sällhet du mig bereder;
Nu iag sagt mitt hjertas hemlighet,
Som" blott den tysta qvällen vet!

Åttonde scenen.

alla personerna i akten. 

Final. 

köben.

Ha, ha, ha, en hemlighet 
Som redan hela verlden vet 
Ha, ha, ha! Jo den är bra.



Nu har en hvar 
Den saken klar!

ANGE PITOU (försvarar Lange), 
Den första som oss hindra vågar 
Den slår jag ned! — — —

clairette (kommer fram i midu
Välan, så slå !

ANGE riTOU och M:LLE LANGE.

Clairette!
CLAIRETTE.

1.

Det är då du, madam Barras,
Som fiskar efter gossarna;
Två älskare du hade re’n,
Som flammat ut för längese’n;
Att dig på nytt tillgodose 
Du tyckte du behöfde tre.
V älan — tag denne ungersven 
Oeh honom slit med helsan se’n!
När du för intet honom får 
Är det precis för hvad han går;
Ju mindre värd han är för mig 
Dess bättre passar han åt dig.- 

Välan! Så ta’n —
Och man skall säga rundtomkring:

Der går mamsell odäga 
Med herr rakt ingenting!

KÖKEN.
luitt bra! Hon läser lagen 
Så att det tycks förslå!
Det hörs minsann på tagen 
Det är mamsell Angot!

m:lle lange (* samma ton).
Nej hör man bara på mamsell!
Hvad hennes tunga löper snäll.
Hon med båd’ min och gest och ton 
Pa skam kan bringa en dragon.



Du skulle sagt mig, pepparstrut 
Att fast du såg så blygsam ut,
Du sökte få det lätta skara,
Att fastna uti dina garn.
Dör att det skulle lyckas dig 
Jag hade ej bort visa mig,^
Ty om jag i din närhet star 
Din tjusningskraft i putten går.

ja — du förstår 
Att när det kommer allt omkring 

Bredvid mamsell odåga 
Är du raid ingenting! 

labivaudieee.
är för starkt! Min kompliment, min sköna. 

MILLE LANGE.
Bättvise himmel — hvem ar det? 

labivatjdiebe.
Hvem? Bet är Larivaudiére!

MILLE LANGE (sliTtittar). 
Larivaudiere! Ha, ha, ha!

alla (skratta)■
Ha, ha, ha, ha!

labivatjdieke.
Jag min vrede känner blossa 
Och af ilska blir jag blek 
Men min hämd skall er förkrossa 
Och bestraffa allt ert svek!

ange PiTOU (till Larivaudiere). 
Om du saken öfverväger 
Är det bäst att hålla mund,
Ty vid första muck du säger 
Dår du smörj af hjertans grund!

Kor (allmänt gräl).
claibette (till Lange).

Jag min Mats ur skolan tager,
Afstår älskaren åt er;
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Om jag inte mig bedrager 
SDart kan er på båten ger.

m:lle iange (till Clairetté). 
Om jag lyckas att behaga — 
Hvem kan derför klandra mig? 
Männens hjertan äro svaga 
Och han ledsnat har vid dig!
ANGE PITOU och IARIVAUDIERE.

(Som ofvan.)
POMPONNET och HELA KÖREN. 

Hvarför sådant väsen göra? 
Hvadan detta larm och skrik? 
Man skall oss i kurran föra 
Och här blir kalabalik!

CLAIRETTE.
Nu kan här nog med gurgel vara!
Lange! Räck mig din hand!

m:lle iange.

Du då förlåter mig!
CIAIRETTE.

Du vet ju att vid Hallen bara,
Man mokar gräl, men ej förargar sig!

m:iie iange.
Det är sant!

lARIVAUDlÄRE.

Men för fan!
CIAIRETTE.

Håll mund! Ty säger ni bara ett ord 
Anklagar jag eder på stund 
Att ni varit med i komplotten.

m:iie iange.
Nu såsom en bland Hallens damer 

Ni i mig ser en vän som i qväll skall bestå! 
Vänta blott skall ni få se!

{Går ut ett Ögonblick.)
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KÖEEN.

Hou ett kalas vill oss bestå!
y (Chirette har under de sida; replikerna närmat sig

lofsalen der hon står och gråter.)
pomponnet (blir henne varsel)

Min gud! Jag tror ni gråter!
CLAIRETTE.

Jag! Nej!
POMPONNET.

Jo visst! Jag ser dot väl.
[ t

KOREN.

Så säg oss hvarför du gråter?
CLAIEETTE.

D’ä ingenting!
ange pitou (närmar sig henne). 

Om fjäriln skulle komma åter 
Att återfå sitt hjortas fordna rätt? —• —

• > j clairette (utbrister).
Aek nej! Ni känner ej Clairette!
Ja! Jag af harm har gråtit 
För det mitt hjerta har 
Sig så förvilla låtit 
Af en som trolös var,
Att jag för hans skull bara 
Förskjutit Pomponnet,
För att på slutet vara 
Förskjuten sjelf kanske!

^ POMPONNET.

Nej, ack nej! Mitt hjerta vänder 
Aldrig från sin trohets strat,
Bättre att det der mig händer 
Förut och ej efteråt!

|! ! au. a.

I sitt öde han sig finner, 
iclc.) ' Skyndom oss att gifta då



Denna sköna som påminner 
Om sin mor, madame Angot!

ange pitou (afsides).

Hon mig undgår — men sak samma! 
Flickan brås nog på sin mamma,
Om en tid vi skåda få!

m:lle lange (återinträder), 

Nu på vinfaten lossar man sprunden 
Och snart till dansen det gifves signal.

POMPONNET.

Så kom Clairette — vid fylld pokal 
Vårt bröllop fira vi på stunden!

M:LLE LANGE.

Hvem är som brud i dag skall stå? 
CLAIRETTE.

Hvem!
Af madame Angot
Är det dottern som skall giftas!
Med mamsell Angot
Skall det äkta bandet stiftas.
Sämre brud kan man få
Än lilla Clairette Angot!

Repris af hören.

Ridån faller.



på Alb. Bonhieks förlag har i bokhandeln utkommit:

liilillfitfii Mm Kulisserna
i

jionstnärsverlden.

Ny samling. Pris 1 kr.

Innehåll:

EN SKÅDESPELARES MINNEN
af

MAX KIN G.

1. Mitt namn, min födelseort och mina föräldrar.
!, Mina konstprof som barberare. 3. Mina drömmars 
md. 4. Bakom kulisserna. 5. Amatörteatern. — 
Jen första kärleken. 6. Fruktan och hopp. 7. Don 
larlos och prinsessan Eboli med ett kok stryk till. 8. 
Itt resande teatersällskap. 9. Senare öden. — Lös- 
rifreri. — Jag blir taskspelare. 10. Josef och Poti- 
irs hustru. 11. Bostadsbrist. — Den ädelmodige bar- 
eraren. — Becett. 12. Kärleksfröjd och kärleksqval. 
3. Vännen Ludvig. 14. Mäster Ludvig Divrient. 15. 
Itt löfte. 16. Den sköna Edvina. 17. Slutet pa den 
löna Edvinas historia. 18. En teateragent. — Hopp- 
ishet. — Oförmodadt sammanträffande. 19. En hjel- 
are i nöden. 20. En debut. — Jag blir engagerad. 
1. Något om skådespelare i allmänhet. — Stilleben. 
- Jag blir allvarsamt kär. 22. En vändpunkt. — 
let ödesdigra tidningsbladet. —■ Jag afgår från teatern 
«li blir åskådare och läkare.

Två scenens heroer (Garrick — Kean). — Tan- 
Mom skådespelaryrket, af Préville. — Teateranekdoter.











Kungl. biblioteket, Stockholm

50001 000 370 620 0



www.books2ebooks.eu


